
175 g lu g g g b e  A.

© efefcłr lrttt
fir lie gfreir ®t#M Sanjig

2 2  Slu$gege!>en & anjig, beu 2 6 , ajlśitj 1 9 3 4

70 e t  o t  b it u n g
bctrcffenl> ben SBeitritt bet grcictt S ta b t  D a itjig  311111 © enfcr .Siitcriiattonalcii 3lblom m en

ju t ©efam pfuttg ber Sralfflm iinjetci. 
a3oni 28 . g c b n ia t  1934 .

© u f © rm tb bes 9IrtifeTs I ber © erorbnung 3ur ©banberurtg bes (Sefcljcs betreffenb bie ©vmacbtU 
gung bes S e u a ts  jur © erfiinbung S n tern ation a ler  © ertrage unb © bfom m en co m  18 . D ecem ber 1933  
(© . © I. S .  63 1 ) totrb fo lgenbes m il © efefeestraft oerorbnet:

§ 1
D em  in © en f am  20 . © p ril 1 9 2 9  unterjeiefm eten m tern ation a len  © bfom m en jur © efam p fu n g  

ber ^alfcbm iinjerei fouiie bem baju geborigen  © r o to fo ll wont gleidjen D a g e  urirb 3 ugeftim m t.
D er  Dead bes in  © en f befcbloffenen SB ortlau ts bes © b fom m eu s unb bes © r o to fo lls  roitb nacf»= 

ftebenb oeroffentlidjt.
§ 2

D iefe  © erorbnung tr itt m il bem D a g e  ber © erfiin bung in 51raft.
D er  D a g , an bem b as © bfom m en gemafe © rtife l 2 6  bes © b fom m en s fiir  bie Sfreie S t a b t  X)aii3 ig 

in  M raft tr itt, ift ini © efe^b latt bctan nt3umad)en.

D a n 3 ig , ben 28 . geb ru ar  1 9 3 4 .

D e r  S e n a t  ber  S r c i e n  S t a b t  D a n j i g  
Dr. 91 a u f i n i n g  d. ©3nud

(itberfefcung)
I n t e r n a t i o n a l e ^  

'2Ui turn men 
jur śSefftmpfunfl ber 

^alfrfimunjerei
S e in e  © tajeftat ber 5 l6n ig  non  

© Ibanten, ber Deutfcfje © eidjspra*  
fibent, ber © ra fib en t ber ©erci= 
nigten  S ta a te n  o o n  © m erita , ber 
© u n besp riifib en t ber © epub ltf 
Ofterreicff, S e in e  © tajeftat ber 
R o n ig  ber SeTgier, S e in e  ©fa* 
ieftat ber R o n ig  non © rofebritam  
nien, S r la n b  unb ber britifdjen 
ubetfeetfdjen Sefifeungen, R aifer  
Don S n b ien , S e in e  SJlajeftat ber 
R o n ig  ber © u tgaren , ber ©rafi=  
bent ber © ation a lreg ieru n g  ber ©e= 
p u b li! © btna, ber © rafibent ber 
© ep u b lif © olum bien, ber ©rafi=  
bent ber © ep u b lif © uba, S e in e  
© iajeftat ber R o n ig  non D ane»  
m art, ber © rafib en t ber © ep u b lif

(Stdjter S a g  nad) Stblauf beS SluSgobetageS: 3. 4. 1934.)

Convention 
Internationale pour la 

repression tlu faux 
monnayage

Sa M ajeste le Roi d ’Albanie; 
le President da Reich alle- 
mand; le President des E tats- 
Unis d’Amerique; le President 
federal de la  Republique 
d ’Autriche; Sa Majeste le Roi 
des Beiges; Sa Majeste le Roi 
de Grande-Britagne, d’Irlande 
et des Territoires britanniques 
au dela des mers, Empereiir des 
Indes; Sa M ajeste le Roi des 
Bulgares; le President da  Gou- 
vemem ent national de la  Re- 
pablique chinoise; le President 
de la Republique de Colombie; 
le President de la  Republique 
de Cuba; Sa Majeste le Roi de 
Danemark; le President de la

International Convention 
for the suppression of 

Counterfeiting Currency

His M ajesty the King of 
Albania; the President of the 
German Reich; the President 
of the United States of 
America; the Federal President 
of the Austrian Republic; His 
Majesty the King of the Bel­
gians; His Majesty the King 
of Great Britain, Irland and 
the British Dominions beyond 
the Seas, Emperor of India; 
His M ajesty the King of the 
Bulgarians; the President of 
the National Government of 
the Republic of China; the Pre­
sident of the Colombian Re­
public; the President of the 
Republic of Cuba; His Ma-
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Republique de Pologae, pour 
la Ville librę de Dantzig; Sa 
M ajeste le Roi d ’Espagne; le 
President de la  Republique 
franęaise; le President de la 
Republique hellenique; Son 
Altesse Serenissime le Rćgent 
du Royaume de Hongrie; Sa 
M ajeste le Roi d ’lta lie ; Sa 
Majeste PEmpereur du Japon; 
Son Altesse Royale la  Grande- 
Ducliesse de Luxembourg; Son 
Altesse Serenissime le Prince 
de Monaco; Sa Majeste le Roi 
de Norvege; le President de la 
Republique de Panam a; Sa 
Majeste la Reine des Pays-Bas; 
le President da la  Republique 
de Pologne; le President de la 
Republique portugaise; Sa Ma- 
jestó le Roi de Roumanie; Sa 
Majeste le Roi des Serbes, 
Croates et Slovenes; le Comite 
central executif de 1’Union des 
Republiques sovietistes socia- 
listes; le Conseil federal suisse; 
le President de la  Republique 
tchecoslovaque,

Desireux de rendre de plus 
en plus efficaces la  prevention 
et la  repression du faux 
monnayage ont designe pour 
leurs P lenipotentiaires:

S a  M a j e s t e  l e  R o i  d ’Al -  
b a n i e :

Le d o c t e u r S t a v r o S t a v r i ,  
Charge d ’affaires a Paris;

L e P r e s i d e n t  d u R e i c h  a l l e -  
m a n d :

Le docteur E r i c h K r a s k e ,  
«Vortragender Legations- 
ra t»  au  M inistere des 
Affaires etrangeres;

Le docteur W o l f g a n g  
M e t t g e n b e r g ,  «Mini- 
s te r ia lra t» au Ministere 
de la  Justice du Reich;

Le docteur Y o c k e ,  «Ge- 
heimer Finanzrat», Mem- 
bre du «Reichsbankdirek- 
torium»;

L e P r e s i d e n t  d e s  E t a t s -  
U n i s  d ’A m e r i q u e :

M. H u g h  R. W i l s o n ,  En- 
voye extraordinaire etM i- 
nistre plenipotentiaire 
pres le Conseil federal 
suisse;

jesty the King of Denmark; 
the President of the Polish 
Republic, for the Free City of 
Danzig; His M ajesty the King 
of Spain; the President of the 
French Republic; the President 
of the Hellenic Republic; His 
Serene Highness the Regent of 
the Kingdom of Hungary; His 
M ajesty the King of Ita ly ; 
His M ajesty the Emperor of 
Japan; Her Royal Highness 
the Grand Duchess of Luxem­
burg; His Serene Highness the 
Prince of Monaco; His Ma­
jesty the King of Norway; the 
President of the Republic of 
Panam a; Her M ajesty the 
Queen of the Netherlands; the 
President of the Polish Re­
public; the President of the 
Portuguese Republic; His Ma­
jesty the King of Roumania; 
His M ajesty the King of the 
Serbs, Croats and Slovenes; 
the Central Executive Com­
m ittee of the Union of Soviet 
Socialist Republics; the Swiss 
Federal Council; the President 
of the Czechoslovak Republic,

Being desirous of making 
more and more effective the 
prevention and punishment of 
counterfeiting currency, have 
appointed as their Plenipoten­
tiaries :
H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  

A l b a n i a :
Dr. S t a v r o  S t a v r i ,  Char­

ge d ’Affaires in Paris;

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  G e r ­
m a n  R e i c h :

Dr. E r i c h  K r a s k e ,  “Vor­
tragender Legationsrat” 
a t  the M inistry for 
Foreign Affairs;

Dr. W o l f g a n g  M e t t g e n ­
b e r g ,  “M inisterialrat”a t 
the  M inistry of Justice 
of the Reich;

Dr. Vo e k e ,  “Geheimer Fi- 
nanzrat”, Member of the 
Reichsbank-Direktorium;

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  U n i ­
t e d  S t a t e s  of  A m e r i c a :

Mr. H u g h  R. W i l s o n , E n ­
voy Extraordinary and 
M inister Plenipotentiary 
to the Swiss Federal 
Council;

JBoIen fiir bie g te ie  S ta b t  D an jig , 
(Seine SPtajeftfit bet Monig con 
S pan ien , bet fPrfffibent bet g ra m  
3&fif<fjen SRepubTif, bet fPrafibent 
bet ©riedjifdjen liepub lit, Seine 
D urdjlaudjt ber SReidjscenoejer bes 
Monigteidjs U ngarn , S eine 50ta= 
ieftat ber Monig con StaTien, 
Seine D tajeftat ber Maifer con 
S apan , 3I)te MbnigTidje Solje itb ie  
©rofebetłogin con fiurem burg, 
Seine Xmrdjlaudjt ber g iir jt  con 
SRonaco, Seine 91tajeftat ber R 6 = 
nig con Storicegcn, ber iPrajibent 
ber jRepublif p a n a m a , Sfpe 
jeftat bie Monigin ber SftieberTanb-e, 
ber iprafibent ber jRepublif fPolen, 
ber iPrafibent ber iPortugiefifdjen 
iKepublif, Seine Sftajeftat ber 
nig con SRumanien, S eine  fOtajeftat 
ber Monig ber Serben, M roaten 
unb S looenen, bus 3entraIere[utio= 
fom iteeber Union ber SojiafiftrW en 
Sorciet=5RepubIiten, ber Sd)toeije= 
rifdje SBunbesrat, beriPrafibent ber 
fiffcbedjoflotoaTifdjen SRepubTi!

baben in  bent Sejtrebeit, bie 
SPerbutung unb 23ejtrafung ber 
galfdjm unjerei immer toirffamcr 3u 
geftalten, 3u ibren23eooHmdd)tigten 
ernannt:

S e i n e  9 J t a i e f t a t  b e r  H o n i g  
c o n  9 I I b a n i e u :

Dr. S t a o r o  S t a c r i ,  ©e= 
fdjaftstrager in iParis;

X>er S e u t f d j e  9 t e i d j s p r a  fi = 
b e n t :

Dr. ©r i d j  H r a s t e ,  SPortrm 
genben fiegationsra t im 
9Iusroartigen 5Imt;

Dr. 2 B o I f g a n g  5 0 t e t t g e n  = 
b e r g ,  jDUniftertalrat im 
5R c i dj s j uft i 3m irrift eriu m ;

Dr. © o d e ,  © ebeim enginan3= 
ra t ,  Sbtitglieb bes 9deidjs= 
bantbireftorium s;

X)er  i P r a f i b e n t  b e t  93 e r = 
e i n i g t e n  S t a a t e n  c o n  
S I m e r i t a :

S e rrn  § u g b  9L 2 B i I f o n ,  
au feet orb enttidjen © efanbten 
unb beooTImadjtigten fflti= 
rtifter beim Scbroeijerijdjen 
SPunbesrat;



Le  P r e s i d e n t  f e d ś r a l  de  l a  
R d p u b l i q u e  d ’A u t r i c h e :  

Ledocteur B r  u n  o S c h u l t z ,  
D irecteur de police, chef 
de la  Section de police 
criminelle a la  Prefecture 
de police de Vienne;

S a  M a j e s t ć  l e  R o i  d e s  
B e i g e s  :

M. S e r v a i s ,  Ministre 
d ’E tat, Procureur general 
honoraire a la  Cour 
d’Appel de Bruxelles;

S a  M a  j e s t  e 1 e R o i de 
G r a n d e - B r e t a g n e ,  d ’l r -  
l a n d e ,  e t  d e s  T e r r i t o i r e s  
b r i t a n n i q u e s  a u  d e l a  d e s  
i ne r s ,  E m p e r e u r  d e s  I n -  
d e s  :
Pour la  Grande-Bretagne et 

l ’lrlande du Nord, ainsique 
toutes parties de l’Empire 
biitannique non membres 
separes de la Societe des 
Nations:

Sir J o h n  F i s c h e r  W i l ­
l i a m s ,  Conseiller juri- 

dique britannique a la 
Commission des Repa­
rations ;

L e s l i e  S. B r a s s ,  Esq., 
«Assistant Principal a t 
the Home Office »;

Pour l’lnde:
V e r n o n  D a w s o n ,  Esq., 

C. I.E ., «Principal a t
the India Office»;

S a  M a j e s t e  l e  R o i  d e s  B u ł ­
g a r  es :

M. D. M i k o f f ,  Charge 
d’affaires a  Berne;

L e  P r e s i d e n t  d u  G o u v e r -  
n e m e n t  n a t i o n a l  de  l a  
R e p u b l i q u e  c h i n o i s e :

M. L o n e  L ian g ,C o n se ille r  
de la  Legation de Chine 
pres le President du 
Reich, allem and;

L e  P r e s i d e n t  de  l a  R e ­
p u b l i q u e  d e  C o l o m b i e :  

Le docteur A n t o n i o  J o s e  
R e s t  r e p o ,  Envoye ex­
traordinaire et M inistre 
plenipotentiaire, Delegue 
perm anent aupres de la 
Societe des Nations;

L e  P r e s i d e n t  d e  l a  R6-  
p u b l i q u e  de  C u b a :

M. G. d e  B l a n e k  y M e ­
no  c a  1, Envoye extra­
ordinaire et M inistre ple­
nipotentiaire, Delegue 
perm anent aupres de la 
Societe des Nations;

T h e  F e d e r a l  P r e s i d e n t  of  
t h e  A u s t r i a n  R e p u b l i c :  

Dr. B r u n o  S c h u l t z ,  Po­
lice Director, Chief of 
Section of Criminal Police 
a t  the  Prefecture of Po­
lice of Vienna;

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
t h e  B e l g i a n s :

M. S e r v a i s ,  M inister of 
State, Honorary Public 
Prosecutor a t  the Brussels 
Court of Appeal;

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
G r e a t  B r i t a i n ,  I r e l a n d  
a n d  t h e  B r i t i s h  D o m i n i ­
o ns  b e y o n d  t h e  S e a s , E m ­
p e r o r  of  I n d i a :

For Great B ritain  and 
Northern Ireland and all 
parts of the British Em­
pire which are not sepa­
ra te  Members of the League 
of Nations:

Sir J o h n  F i s c h e r  W i l ­
l i a m s ,  British Legal 
Representative a t  the 
Reparations Commis­
sion ;

L e s l i e  S. B r a s s ,  Esq., 
Assistant Principal a t 
the. Home Office;

For India:
V e r n o n  D a w s o n ,  Esq., 

C .I.E ., Principal a t  the 
India Office;

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
t h e  B u l g a r i a n s :

M. D. M i k o f f ,  Charge 
d’Affaires in Berne;

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  N a ­
t i o n a l  G o v e r n m e n t  of  
t h e  R e p u b l i c  of  C h i n a :  

M. L o n e  L i a n g ,  Coun­
sellor of the Legation of 
China to the President of 
the German Reich;

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  C o ­
l o m b i a n  R e p u b l i c :

Dr. A n t o n i o  J o s e  Re -  
s t r e p  o, Envoy E xtra­
ordinary and M inister 
Plenipotentiary, Perm a­
nent Delegate accredited 
to  the  League of Nations;

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  R e ­
p u b l i c  of  C u b a :

M. G. de  B l a n e k  y Meno-  
c a l ,  Envoy Extraordinary 
and M inister Plenipoten­
tiary, Perm anent Delegate 
accredited to  the League 
of Nations;

O e r  2 3 u n b e s p r a f i b e n t  b e r  
t R e p u b l i t  £ ) J t e r r e i d j :

Dr. 23 r u n  o S d j u l b ,  23oIi* 
3eibireftor, Setter ber frimi* 
naIpoIt3eiIidjen 21bteilung 
bes 23oIi3eiprajtbtums in 
2Bien;

S e i n e  t Dt a i ef t a t  b e r  5 t o n i g  
b e r  2 3 e l g i e r :

£errn  S e r o a i s ,  Stoats* 
minijter, ©eneralftaatsan* 
malt b- c. am 23erufungs* 
gerid)t in 23ruifel;

S e i n e  SCR a i e ft a t b e r  H o n i g  
c o n  © r o f e b r i t a n n i e n ,  3 r* 
l a n b  u n b  b e r  b r i t i f dj e n 
i i b e r j e e i f d j e n  23e j i f eungen ,  
S a i f e r  n o n  3 n b i e n :

g iir ©rofebritannien unb tRorb* 
irlanb tomie fiir alle Oeile 
bes 23rititdjen tReidjs, b*ie 
nidjt Sin3etmitglieber bes 
©olterbunbs jinb:

S ir  3 oi)n g i j d j e r  2Bit* 
l i a m s ,  britifdjen jurifti* 
fdjen S era ter bei ber 5Repa= 
rationstommiiiion;

£>errn S e s l i e  S . 23r  a ft, 
Stififtant principal im Some 
Office;

3 u r 3nbien:
S erm  2 3 e r n o n  O a t o f o n ,  

©. 3 . ©., principal i'm 3nbia 
Office;

S e i n e  SDiaie| tdt  b e r  H o n i g  
b e r  23 u l g  a r e n :

S errn  O . StR i f o f f , ©e=
fdjaftstrager in 23cm;

O e r  2 3 r a f i b e n t  b e r  S t a t i o *  
n a l r e g i c r u n g  b e r  iRepub* 
l i t  © b t n a :

S erm  S o n e  S i a n g ,  Sega* 
tionsrat ber ©biuetiftben 
©efanbtfebaft beim Oeut* 
fdjen 31eid)spra|ibenten;

O e r  i P r a j i b e n t  b e r  CRepub* 
l i t  © o l u m b i e n :

Dr. 2 I n t o n i o  3 o f e  31 eft re* 
p o ,  aufeerorbentlidjen ©e* 
fanbten unb beootlmacbtig* 
ten 31tinifter, ftanb ig en 23er= 
treter beim 23oI'ferbunb;

O e r  2 3 r a f i b e n t  be r  CRepubl i f  
© u b a :

S erm  ©. be 23 I and  t) 2Jte* 
n o c a l ,  auBerorbentlicben 
©efanbten unb beootlmadj* 
tigten SCRinifter, ftanb igen 
23ertreter beim 23otterbunb;
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M. M a n u e l  R. A l v a r e z ,  

A ttache commercial a la 
Delegation permanente 
aupres de la  Societe des 
N ations;

S a  M aj es t e  le  R o i de  D a n e -  
m a r k :

M. W i l l i a m  B o r  b e r  g , 
Delegue perm anent au ­
pres de la  Societe des 
Nations;

L e P r e s i d e n t  de  l a  R e p u b -  
l i q u e  de  P o l o g n e ,  p o u r  
l a Y i l l e L i b r e  d e D a n t z i g :  

M. F r a n ę o i s  S o k a l ,  Mi- 
nistre plenipotentiaire, 
Delegue de la  Republique 
de Pologne a la  Societe 
des Nations;

M. J o h n  M u h l ,  Premier 
Procureur et chef de la  
Police criminelle de la  
Yille librę;

S a  M a j e s t e  l e  R o i  d ’E s p a g -  
ne:

M. M a u r i c i o  L o p e z  R o ­
b e r t s ,  Marquis d e  la  
T o r r e h e r m o s a ,  Envoye 
extraordinaire et M inistre 
plenipotentiaire pres le 
Conseil federal suisse;

L e P r e s i d e n t  d e  l a  R e p u b ­
l i q u e  f r a n ę a i s e  ;

Le comte d e  C h a l e n d a r ,  
A ttache fm ancier a 1’Ain- 
bassade pres Sa Majeste 
B ritannique;

L e P r e s i d e n t  de  l a  R e p u b ­
l i q u e  l i e l l e n i q u e :

M. M e g a l o s  C a l o y a n n i ,  
Oonseiller honorahe a la 
IPaute Cour d ’Appel du 
Caire;

S o n  A l t e s s e  S e r e n i s s i m e  
l e  R e g e n t  d u  R o y a u m e  
d e  H o n g r i e :

M. P. d e  H e v e s y  de  He -  
v e s , M inistre resident, 
Delegue perm anent aupres 
de la  Societe des Nations;

S a  M a j e s t e l e  Ro i  d ’l t a l i e  :

Commendatore docteur U g o 
A l o i s  i, Oonseiller a la  
Cour de Cassation, A tta­
che au Ministere de la  
J  ustice ;

S a  M a j e s t e  1’E m p e r e u r  d u  
J a p o n :

M. R a i z a b u r o  H a y a s h i ,  
Procureur general de la 
Cour de Cassation;

M. M a n u e l  R. A l v a r e z ,  
Commercial A ttache to 
the Perm anent Delegation 
accredited to the League 
of Nations;

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
D e n m a r k :

M. W i l l i a m  B o r  b e r g ,  
Perm anent Delegate accre­
d ited  to  the League of 
N ations;

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  P o ­
l i s h  R e p u b l i c ,  f o r  t h e  
F r e e  C i t y  of  D a n z i g :

M. F r a n ę o i s  S o k a l ,  Mi­
nister Plenipotentiary, d e ­
legate of the Polish Re­
public accredited to  the 
League of Nations;

M. J o h n  M u h l ,  F irst Pro­
secutor and Head of the 
Criminal Police of the 
Free City;

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
S p a i n :

M. M a u r i c i o  L o p e z  
R o b e r t s ,  Marquis d e  la  
T o r r e h e r m o s a ,  Envoy 
Extraordinary and Mini­
ster Plenipotentiary to 
the Swiss Federal Council;

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  
F r e n c h  R e p u b l i c :

Count D e C h a l e n d a r ,  F i­
nancial A ttache to the 
Embassy accredited to 
His Britannic Majesty;

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  
H e l l e n i c  R e p u b l i c :

M. M e g a l o s  C a l o y a n n i ,  
“Conseiller honoraire” to 
the HighCourt of Appeal 
a t  Cairo;

H is  S e r e n e  H i g h n e s s  t h e  
R e g e n t  of  t h e  K i n g d o m  
of  H u n g a r y  :

M. P. d e  H e v e s y  de  
H e v e s , Resident Mini­
ster, Perm anent Delegate 
accredited to  the League 
of Nations;

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
I t a l y :

Commendatore Dr. U go  
A 1 o i s i , Counsellor a t  the 
“Cour de Cassation”, A t­
tache to the M inistry of 
Justice;

P lis M a j e s t y  t h e  E m p e r o r  
of  J a p a n :

M. R a i z a b u r o  H a y a s h i ,  
Public Prosecutor of the 
Supreme Court;

£ e r m  a u u cI SR. 9 I I o a  =
r e s ,  Sanbelsattadje 6ei her 
jtanbigen SBeriretung Beim 
SBoIferbmtb;

S e i n e  S R a j e f t a t  b e r  M o n t g  
n o n  d a n e m a r f :

£ e r m  S B i l l i a m  2 3 o r B e r g ,  
flanbtgert Sertreter Beim 
SjoIferBunb;

T) er  S B r a f i b e n t  b e r  5Re pu 6  = 
l i f  S t o l e n  f u r  b i c  g r c i e  
S t a b t  d a n 3 i g :

Serrn f r a n ę o i s  S o  f a l ,  
BcoofImad)tigten TRinijter, 
iBcrtreter ber SRepuBIif 
SPoIen beim 23oIfer6unb; 

£>ernt 3 o l j n  9Jtul) I, ©rjten 
S taa tsan roa lt uttb Setter 
ber R ttm inalpolijei ber 
greicn  S ta b t  d a ttjig ;

S e i n e  T R a j e j t a t  b e r  M o n i g  
o o n  S p a n i e n :

Serrn  S R a u r i c i o  S o p  03 
IR0 B e r t s ,  TRarguis b e l a  
2 i o r r e f j e t m o [ a ,  aufeer= 
orbentIi(f)en ©efanbten unb 
BeooFImadjtigten SRinfjter 
beim Scfj roei3 eriftf)ctt 33mt= 
besrat;

d e r  93 r a f t  b e n t  b e r  g r a n  30  = 
j i j d i e n  S Re p uBTi f :  

ben ©ra'fen b e  © B a l e r t b a r ,  
g in an sb e irat ber © otftbaft 
Bet S ein er  33ritanniidjen 
SRajeftat;

£>er $ r  a ft b e n t  b e r  ©ri cd} i '=  
f d j e n  I R e p u B I t f :

£ errn  T R e g a l o s  © a  =
l o p a n n i ,  d itu la rra t am  
9tppeI:IationsI)of in © aim ;

S e i n e  X) urdj l audj t  ber
SRetdj soertuefer  bee  Mo = 
n i g r e i d j s  H n g a r n :

<5 errn $ .  b e  £  e o e f t) b e  
£ e o e s ,  TRinifterrcjibenten, 

ftanbigen 33ertreter Beim 
33olferbunb;

S e i n e  SKR aj  eft a t ber  M o n i g  
o o n  3 1 a l i e n :

©ommenbatore Dr. If g o  
SI f 0 i f  i , Majjation&gerid)ts= 
rat, 3ug«teift benr 3ujti,p  
rninifterium;

S e i n e  9JI a i eft a t be r  M a i f e r  
o o n  3 a p a u :

£>errn 5 Ra i 3 a 6 u o  £ a p a f b i ,  
© en era I'jta a tsan trait bes
Maffatumsgeridjts;
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M. S h i  g e m  N a  g a i, Direc- 

teur de 1’Hótel des Mon- 
naies;

S o u  A l t e s s e  R o y a l e  l a  
G r a n d e - D u c h e s s e  de  L u ­
x e m b o u r g :

M. C h a r l e s  G . Y e r m a i r e ,  
Consul a Geneve;

S o n  A l t e s s e  S e r e n i s s i m e  
le  P r i n c e  de  M o n a c o ;

M. R o d o l p h e  E l i  es, Vice- 
consul a Geneve;

Sa  M a j  es t e  l e  R o i  de  N o r -  
v e g e :

M. Chr .  L. L a n g e ,  Secre­
taire  general de 1’Union 
interparlem entaire;

Le  P r e s i d e n t  de  l a  R e p  o b ­
l i q u e  de  P a n a m a :

Le docteur A r  o s e m e  11 a,  
Secretaire d ’E ta t aux Af­
faires etrangeres;

Sa  M a j e s t e  l a  R e i n e  d e s  
P a y s - B a s  :

Le baron A. A. v a n  d e r  
F e l t z ,  ancien chef de la 
Centrale neerlandaise pour 
la  repression des falsifi­
cations, ancien Procureur 
general pres la Cour 
d ’Appel d ’Amsterdam;

M. P. J. G e r k e ,  Tresorier 
general au Departement 
des Finances des Indes 
neerlandaises;

M. K. PI. B r o e k l i o f f , 
Commissaire de police de 
l’E tat, Inspecteur en chef 
de police;

Le P r e s i d e n t  de  l a  R e p u b -  
l i q u e  de  P o l o g n e :

M. F r a n ę o i s  S o k a l ,  Mi- 
nistre plenipotentiaire, 
Delegue a la  Societe des 
N ations;

Le docteur V l o d z i m i e r z  
S o k a l s k i ,  Juge a la 
Cour Supreme;

M. S h i g e r u  N a g a i ,  Direc­
to r of the Im perial Mint;

H e r  R o y a l  H i g h n e s s  t h e  
G r a n d  D u c h e s s  of  
L u x e m b u r g : *

M. C h a r l e s  G . V e r m a i r e ,  
Consul a t  Geneva;

H is  S e r e n e  I l i g h n e s s  t h e  
P r i n c e  of  M o n a c o :

M . R o d o l p h e  El i es ,Vice-  
Consul a t  Geneva;

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
N o r w a y  :

M. Chr .  L. L a n g e ,  Secre­
tary-General of the In ter­
parliam entary Union;

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  R e ­
p u b l i c  of  P a n a m a :

Dr. Arosemena, Secretary of 
S tate for Foreign Affairs;

H e r  M a j e s t y  t h e  Q u e e n  of  
t h e  N e t h e r l a n d s :

BaronA. A. v a n  d e r F e l t z ,  
Form er Head of the 
Dutch Central Office for 
the Suppression of F a l­
sifications, Former Ge­
neral Prosecutor to the 
Court of Appeal of 
Am sterdam :

M. P. J. G e r k e ,  Treasurer- 
General to the D epart­
m ent of Finance of the 
Dutch Indies;

M. K. H. B r  o e k  h  0 f f , S ta te  
Commissioner of Police, 
Chief Inspector of Police;

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  P o ­
l i s h  R e p u b l i c  :

M. F r a n ę o i s  S o k a l ,  Mi­
nister Plenipotentiary, De;- 
legate accredited to the 
League of Nations;

Dr. V l o d z i m i e r z  S o ­
k a l s k i ,  Judge a t  the 
Supreme Court;

£ e r rn  S b i g e r u  9 l a g a i ,  
D ire fto r ber SRmue;

3 b r e  M o n i g l i d j e  S o b e i t  b i e  
© r o j j l j e r s o g i n  n o n  f i uxem= 
b u r g :

S e rm  © b a r l e s  ©.  93er = 
m a i r e ,  Monful in ©enf;

S e i n e  D u r d j l a u d j t  b e r  f j u r f t  
u o n  S O t o n a c o :

£ e r rn  J t o b o l p b e  © l i e s ,  
93i3efonfuI in ©enf;

S e i n e  SOI a  j e ft a  t b e r  M o n i g  
n o n  9 1 o r r o e g e n :

S e r rn  © b r .  £ .  R a n g e ,  ffie= 
neralfefretar ber 3nterpar= 
lam entarifdjen Union;

D e r  ^3r a f i b e n t  b e r  5Re pub  = 
I i f  M a n a m a :

Dr. 91 r 0 } e m e n a , S to a ts*  
fefretar ber austoartigen  
91ngelegenbeiten;

3 b r e  2)1 a i e f t ćit b i e  M o n i g i n  
b e r  9 i i e b e r l a n b e : 

ben 23aron 91. 91. p a n  b e r  
3f e 11;, ebemaligen Reiter 
ber nieberlanbifcben 3offdj= 
gelb3entrale, el;emaligeu ffie= 
neralftaatsautoa 'lt am  9IpeI= 
Iationsgericf>l in 9Imfterbam;

S e rrn  93. 3 . © e r t e ,  Sdjafc* 
meifter in ber g inaajab tet*  
lung Don Mi i eb erTa n b iftf)= 
3nbien;

R>errn M. R>. 9 3 r o e f b o f f ,  
Mommiffar ber S ta a ts*  
polijei, ©befi’nfpeftor ber 
93oIijei;

D e r  9 3 r a f i b e n t  b e r  9 ? e p u b  = 
l i t  9 B o !en :

£>erm f r a n ę o i s  S o  f a  I,  
bcD olirnddjtig ten  9Jtin{|ter, 
S3ertreter beim 93offcrbunb; 

Dr. 93'Iob j i m i e n  S o  = 
t a l f f i ,  9?id)ter am  Dber= 
ften ©eridjt;

D e r  9 3 r a f i b e n t  b e r  93 0 1 1 u = 
g i c f i f f b e n  f R e p u b f i f :

Dr. 3 o f e  © a e i r o  b a  
9 3 t a t t a ,  D irefto r ber93anf 
non 93ortugaT, 93rofeffor an  
ber juriftifćben Ś a fu ltd t ber 
lln io erfita t Ri'ffabon;

S e i n e  S R a j e f t a t  b e r  M o n i g  
o o n  9 t u m a n i e n :

S e rrn  © o n f t  a n t  i n  9 I n t o  = 
n i a b e ,  auberorbentfidben 
©efanbten unb beooflmdtf)* 
tigten SDiini'fter beim 9351= 
ferbunb;

Lo P r e s i d e n t  de  l a  R e p u b -  
l i q u e  p o r t u g a i s e  :

Le docteur J o s e  C a e i r o  
d a  M a t t a ,  Directeur de 
la  Banque de Portugal, 
Professeur a  la Faculte 
de droit de l ’Universite 
de Lisbonne;

S a  M a j e s t e  l e  R o i  de  R o u -  
m a n i e :

M. C o n s t a n t i n  A n t o n i -  
a  d e , Envoye extraordi­
naire et Ministre pleni- 
potentiaire aupres de la 
Societe des Nations;

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  P o r ­
t u g u e s e  R e p u b l i c :

Dr. J o s e  C a e i r o  d a  
M a t t a ,  Director of the 
Bank of Portugal, Pro­
fessor of Law a t  the Uni­
versity of Lisbon;

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
R o u m a n i a :

M. C o n s t a n t i n  A n t o n i -  
a  d e , Envoy Extraordinary 
and M inister Plenipotent­
iary accredited to the 
League of Nations;
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M. V e s p a  s i e n  V. P e 11 a, 

Professeur de droit pe­
nal a l ’Universite de 
Jassy;

M. P a s c a l  T o n c e s c o ,  
Avocat a la Cour d ’Ap- 
pel;

S a  M a j e s t e  le R o i  d e s  S e r -  
bes ,  C r o a t e s  e t S l o v e n e s  :

Le docteur T l i o m a s  Gi -  
v a  no  vi  t c h ,  Professeur 
de droit criminel a l ’Uni­
versite de Belgrade;;

L e C o m i t e  c e n t r a l  e x e c u ­
te i f  de  P U n i o n  d e s  R e p a b -  
l i q u e s  s o v i e t i s t e s  s o c i a -  
l i s t e s  :

M. G e o r g e s  L a c ł i k e -  
v i t s  e h ,  Conseiller juri- 
dique de 1’Ambassade de 
1’Union prbs le President 
de la  Republique fran- 
ęaise;

M. N i c o l a s  L i u b i m o v ,  
A ttache a 1’Ambassade de 
1’Union pres le President 
de la  Republique fran- 
ęaise;

L e C o n s e i l  f e d e r a l  s u i s s e :

M. E. D e l a q u i s ,  Chef de 
la  Division de police du 
Departement federal de 
Justice et Police, ■ Profes­
seur de droit a l ’Univer­
site de Berne;

L e P r e s i d e n t  d e  l a  R e p u b ­
l i q u e  T c h e c o s l o v a q u e :

Le docteur J a r  os l a v  K a l ­
l a  b, Professeur de droit 
penal et international a 
l’Universite de Brno; 

lesquels, apres avoir produit 
leurs pleins pouvoirs trouves en 
bonne et due forme, ont con- 
venu des dispositions suivantes:

Premifere Partie
A r t i c l e  p r e m i e r

Les Ilautes Parties contrac- 
tantes reconnaissent les regies 
exposees dans la  premiere par­
tie de la  presente Convention 
comme le moyen le plus effi- 
cace, dans les circonstances ac- 
tuelles de prevenir et de repri- 
mer les infractions de fausse 
monnaie.

A r t i c l e  2 
Dans la  presente Convention, 

le mot «m onnaie» s’entend de 
la monnaie-papier, y comprisles 
billets de banque, et de la  mon­
naie metallique, ayan t cours en 
vert u d ’une loi.

M. V e s p a s i e ń  V. P e l l a ,  
Professor of Criminal 
Law a t  the University of 
Jassy;

M. P a s c a l  T o n c e s c o ,  
Counsellor a t  the Court 
of Appeal;

H is  M a j e s t y  t h e  K i n g  of  
t h e  S e r b s ,  C r o a t s  a n d  
S l o v e n e s :

Dr. T h o m a s  G i v a n o -  
v i t c h ,  Professor of Cri­
m inal Law a t  the Uni­
versity of Belgrade;

T h e  C e n t r a l  E x e c u t i v e  
C o m m i t t e e  of  t h e  U n i o n  
of  S o v i e t  S o c i a l i s t  Re -  
p u b l i c s  :

M. G e o r g e s  L a c h k e -  
v i t c h ,  Legal Adviser to 
to Embassy of the Union, 
accredited to the Presi­
dent of the Erench Re­
public;

M. N i c o l a s  L i u b i m o v ,  
A ttache to the Embassy 
of the Union, accredited 
to the President of the 
French Republic;

T h e S w i s s F e d e r a l C o u n c i l :

M. E. D e l a q u i s ,  Head of 
the Police Division of 
the Federal Departm ent 
of Justice and Police, Pro­
fessor of Law a t  the Uni­
versity of Berne;

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  C z e ­
c h o s l o v a k  R e p u b l i c :

M. J a r o s ł a w  K a l l a b ,  
Professor of Penal and 
International Law a t  the 
University of Brno; 

who, having communicated their 
full powers, found in good and 
due form, have agreed on the 
following provisions:

Part I
A r t i c l e  1

The High Contracting Par­
ties recognise the rules laid 
down in P art I of this Con­
vention as the most effective 
means in present circumstances 
for ensuring the prevention and 
punishment of the offence of 
counterfeiting currency.

A r t i c l e  2 
In  the present Convention, 

the word “currency” is under­
stood to mean paper money 
(including banknotes) and me­
tallic. money, the circulation of 
which is legally authorised.

£ e r r n  3 3 e f p a f i e n  93. 93el» 
l a ,  93tofeffor bes S tra f=  
red jts  a n  ber U n io erfita t 
Saffu;

<5errn p a s c a l  t o n c e s c o ,  
9 lm oaft am  93erufungsge= 
rid)t;

S e i n e  9)1 a  i eft a t  b e r  M o n i g  
b e r  S e r b e n ,  M r o a t e n  u n b  
S l o o e n e n :

Dr. 2 1 )0  m a s  © i o a n o  = 
o i t d ) ,  93rofeffor bes S t r a p  
red jts an  ber U n io erfita t 
93elgrab;

X ) a s  3 e n t r a I e i e f u t i o t o m D  
t e e  b e r  U n i o n  b e r  S o 3 t a  = 
l i f t i f d f c n  S o t o i e t  = 9 1 e p u b  = 
l i t e n :

S e r rn  © e o r g e s  £ a d j f e =  
o i t  d ), fR edjtsbeirat ber 
93otfdjaft ber U n io n  beim 
93rafibenten ber Srransofu 
fefjen 9?epublif;

£ e r m  9 t i c o I a s  £ i u b i  = 
m o o ,  9 lttad je  b e t SB oh  
febaft ber U n ion  bei bent 
93rafibenten ber g ra n so fu  
fdjen 9tepubK!;

I ) e r  S d j t o e i 3 e r i f d j e  9 3 u n b e s  = 
r a t :

£ e r m  S . T ) e t a a u i s ,  £ei= 
te r ber ^3oIi3eiabteilung bes 
©ibgenoffifiben S uftiV  unb 
93oI'i3ei=T)epart entente, 93ro= 
feffor b e r  91ed)te a n  ber 
U n io erfita t 23ertt;

D e r  9 3 r a f i b e n t  b e r  2 f d j e *  
d j o f l o t o a f i f c b e n  9 t e p u b l i f :

Dr. S a r o s l a o  M a i  l a b ,  
93roteffor bes S tra f=  unb 
93o0erredjts an  ber U n b  
o erfita t Ś r i in n ;  

bie nacfj 93or!egung ib rer in  gu ter 
unb gebo rige r gform  befunbenen 
93orima(bten bie nadjftebenben 23e= 
ftim m ungen o ere in b art baben:

©rfter 2 c i l
9 I r t i ! e I  1

S ie  oertragfdjKefeenben 2 e ile  
ertennen an , bafj bie im  (Srften 
2 e i l  biefes 9Ibtom m ens entbalte* 
nen 93orfd)riften un te r ben ber= 
jeitbgen 93erbaltni'ffeu am  beften 
geeignet finb, 3u r  S e rb u tu n g  unb 
93eftrafung b e t tJalfibmunserei* 
oerbredjen beiju tragen .

9 I r t i t e l  2 
,,© e lb "  im  S in n e  biefes 9tb= 

tom m ens finb 9BapiergeTb etn= 
fdjKefrlid) ber S a n fn o te n  unb 9)le» 
taflgelb , foroeit fie a u f  © runb  
einer gefebfidjen 93orfd)r£ft im Um» 
tau'f finb.



A r t i c l e  3
Doivent etre puuis comme in ­

fractions de droit commun:

1° Tous les faits frauduleuxde 
fabrication on d ’alteration  
de monnaie, quel que soit le 
moyen employe pour pro- 
duire le resultat;

2° La mise en circulation frau- 
dnlense de fausse monnaie;

3° Les faits, dans le but de la 
m ettre en circulation, d ’in- 
troduire dans le pays ou 
de recevoir on de se pro­
curer de la fausse monnaie, 
sachant qu’elle est fausse;

4° Les tentatives de ces in­
fractions et les faits  de par­
ticipation intentionnelle;

5° Les faits frauduleux de fa- 
briquer, de recevoir on de 
se procurer des instruments 
ou d ’autres objets destines 
par leur nature a la  fabri­
cation de fausse monnaie 
oir a  l’a lteration  des mon- 
naies.

A r t i c l e  4
Chacun des faits prevus a 

l’article 3, s’ils sont commis 
dans des pays differents, doit 
etre considere comme une in­
fraction distincte.

A r t i c l e  5
II ne doit pas etre etabli, au 

point de vue des sanctions, de 
distinction entre les faits pre­
vus a l ’article 3, suivant qu’il 
s’ag it d’une monnaie nationale 
ou d ’une monnaie etrangere; 
cette disposition ne peut etre 
soumise a aucune condition de 
reciprocate legale ou conven- 
tionnelle.

A r t i c l e  6
Les pays qui adm ettent le 

principe de la  recidive Interna­
tionale, recónnaissent, dans les 
conditions etablies par leurs le­
gislations respectives, comme 
genśratrices d ’une telle recidive, 
les condamnations etranggres 
prononcees du cbef de l ’un des 
faits prevus a 1’article  3.

A r t i c l e  7
Dans la  mesure ou la  consti­

tu tion de parties civiles est ad- 
mise par la legislation interne, 
les parties civiles etrangeres, y 
compris dventuellement la  Haute
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A r t i c l e  3

The following should be 
punishable as ordinary crimes:

(1) Any fraudulent making or 
altering  of currency, w hat­
ever means are employed;

(2) The fraudulent u ttering of 
counterfeit currency;

(3) The introduction into a  
country of or the receiving 
or obtaining counterfeit 
currency w ith a  view to 
uttering the same and with 
knowledge th a t it is coun­
terfeit;

(4) Attem pts to commit, and 
any intentional participa­
tion in, the foregoing acts;

(5) The fraudulent making, 
receiving or obtaining of 
instrum ents or other a r­
ticles peculiarly adapted 
for the counterfeiting or 
altering of currency.

A r t i c l e  4
Each of the acts mentioned 

in Article 3, if they are com­
m itted in different countries, 
should be considered as a  
distinct offence.

A r t i c l e  5
No distinction should be 

made in the scale of punish­
ments for offences referred to 
in Article 3 between acts re la t­
ing to domestic currency on 
the one hand and to foreign 
currency on the other; this pro­
vision may not be made subject 
to any condition of reciprocal 
treatm ent by law or by treaty.

A r t i c l e  6 
In  countries where the prin­

ciple of the international re­
cognition of previous convic­
tions is recognised, foreign 
convictions for the offences 
referred to in Article 3 should, 
within the conditions prescrib­
ed by domestic law, be recognis­
ed for the purpose of establish­
ing habitual criminality.

A r t i c l e  7 
In  so far as “civil parties” 

are adm itted  under the do­
mestic law, foreign “civil par­
ties”, including, if necessary, 
the High Contracting Party

H r t i f e l  3
IRad) ben SBorfdjtiftcn bes a EL 

gem einen (S trafred jts  [ofI beftraft 
tuerben:

1. toer betriigerifdj, gleidjoiel 
au'f toeldje SBeife, (M b  falfd jt 
ober oerfalfd jt;

2. toer betriigerifdj falfdjes ober 
oerfarfdjtes © elb in llm la u f  
b rin g t;

3. toer faTfdjes ober oerfdtfd)tes 
©elb', b a s  er a ls  foldjes er= 
fennt, einfiibrt, ann im m t ober 
fidj oerfdjafft, um  es in  llm= 
fauf ju  bringen;

4. toer eine biefer f ira fb aren  
S artb lu n g en  jn  begeben oer* 
fudjt ober toer ootfablid) bar= 
an  teiln im m t;

5. toer betrugerifdj © eratfd jaften  
ober anbere © egenftanbe, bie 
ifjrer 23efd)aiffenbeit nad) ju r  
Smlfdjung ober S e tfa lfd m n g  
non © etb beftim int finb, am  
fe rtig t, ann im m t ober fid) oer= 
idjafft.

S l r t i f e l  4
TOerben bie im S lrtffet 3 be= 

3eidjneten S an b tu n g e n  in  ocrfd)ie= 
benen flan b ern  begangen, Co foil 
jebe non ibnen a ls  felbftanbi'ges 
23erbredjen geiten.

2 t r t i f e l  5

3 n  ben S tra fb eftim m u n g en  
gegen bie im 2 lr tiM  3 bejeidjneten 
S a n b tu n g e n  foil 3toifdjen iw lanbb 
fdjem unb aus'lanbifdjem  © elb nidjt 
unterfdjieben toerben; biefe © teidp 
fteflung b arf n id jt b aoon  abbang ig  
gem adjt toerben, bafe gcfetjlidj ober 
oertrag 'lidj bie © egenfeitigteit ge= 
fidjert ift.

S l r t i f e l  6 
fianber, bie grunbfdljlid) audj 

21uslanbsta ten  fiir bie S tra ffd ja r*  
fung toegen Diiiclfalls beriidpdp 
tigen, follen eine B eru rte ilung , bie 
im  llu s la n b  toegen einer nad) 
9 Irtite l 3 ftra fbaren  S a n b ln n g  
ausgefprodjen ift, nad) fOlabgabe 
ib rer inneren ©efefcgebung a'ls 
riidfa'flbegrunbenb anerfennen.

91 r  t  i I  e I 7 
S o  toe it bie innere ©efebgebung 

eines P a n  bes b ritten  B erfonen 
eine S etei'ligung am  G trafoer=  
fabren geftattet, fol'len auslanbifdje 
S e te itig te , unb 3toar gegebenen*
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Partie contractante dont la  
monnaie a  ete falsifiee, doivent 
jouir de l’exercice de tous les 
di'oits reconnus aux regnicoles 
par les lois da pays oii se juge 
1’affaire.

A r t i c l e  8
Dans les pays qui n ’admet- 

ten t pas le principe de l ’extra- 
dition des nationaux, leurs res- 
sortissants qui sont rentres sur 
le territo ire  de leur pays, apres 
s’etre rendus coupables a l ’etran- 
ger de faits prevus par Particle 
3, doivent §tre punis de la meme 
maniere que si le fa it avait ete 
commis sur leur territoire, et 
cela meme dans le cas oil le 
coupable au ra it acquis sa na- 
tionalite posterieurem ent a l ’ac- 
complissement de l ’infraction.

Cette disposition n ’est pas ap ­
plicable si, dans un cas sem- 
blable, l ’extradition d ’un etran- 
ger ne pouvait pas etre accordee.

A r t i c l e  9
Les etrangers qui ont com­

mis a l’etranger des faits  pre­
vus a Particle 3 et qui se trou- 
vent sur le territo ire d ’un pays 
dont la  legislation interne ad- 
met, comme regle generale, le 
principe de la poursuite d ’in- 
fractions commises a l ’etranger, 
doivent etre punis de la  meme 
maniere que si le fa it avait ete 
commis sur le territo ire  de ce 
pays.

L’obligation de la  poursuite 
est subordonnee a la  condition 
que l ’extradition a it ete deman- 
dee et que le pays requis ne 
puisse livrer l ’inculpe pour une 
raison sans rapport avec le fait.

A r t i c l e  10 
Les faits prevus a Particle 3 

sont de plein droit compris com­
me cas d ’extradition dans tout 
tra ite  d ’extradition conclu ou 
a conclure entre les diverses 
Hautes Parties contractantes.

Les Hautes Pai'ties contrac­
tantes qui ne subordomient pas 
l ’extradition a  l ’existence d ’un 
tra ite  ou a une condition de 
reciprocite, reconnaissent, des 
a prćsent, les faits prevus a 
Particle 3 comme cas d ’extradi­
tion entre elles.

whose money has been, counter­
feited, should be entitled to  a ll 
rights allowed to inhabitants 
by the laws of the country in 
which the case is tried.

A r t i c l  8 
In countries where the prin­

ciple of the extradition of 
nationals is not recognised, 
nationals who have returned 
to the territo ry  of their own 
country a fte r the commission 
abroad of an  offence referred 
to in Article 3 should be punish­
able in the same m anner as 
if the offence had been commit­
ted  in their own territory, even 
in a  case where the offender 
has acquired his nationality  
after the commission of the 
offence.

This provision does not apply 
if, in a  sim ilar case, the extra­
dition of a  foreigner could not 
be granted.

A r t i c l e  9 
Foreigners who have com­

m itted abroad any offence re ­
ferred to in Article 3, and who 
are in the territo ry  of a  country 
whose in ternal legislation re ­
cognises as a  general rule the 
principle of the prosecution 
of offences committed abroad, 
should be punishable in the 
same way as if the offence had 
been committed in the te rr i­
tory of th a t  country.

The obligation to  take pro­
ceedings is subject to the con­
dition th a t extradition has been 
requested and th a t the country 
to  which application is made 
cannot hand over the person 
accused for some reason which 
has no connection with the 
offence.

A r t i c l e  10 
The offences referred to in 

Article 3 shall be deemed to be 
included as extradition crimes 
in any extradition trea ty  which 
has been or may hereafter be 
concluded between any of the 
High Contracting Parties.

The Pligh Contracting P ar­
ties who do not make extra­
dition conditional on the exis­
tence of a  trea ty  or recipro­
city, henceforward recognise 
the offences referred to in Ar­
ticle 3 as casis of extradition 
as between themselves.

fa lls  aitdj ber oertragfbliefeenbe 
S e ll ,  beffen ffielb g e fa tfb t ober 
o e r fa lfb t toorben ift, a lle  SRedjte 
ansiiben  fonnen, bie inadj ben ©e= 
feben bes fian b es , in  bent ber S a i l  
ab g eu rte ilt roirb, ben Snilanbern 
p fteb e n .

S l r t i f e l  8 
f ian b e r, bie grunbfablltf) bie 

S luslieferung ib rer eigenen S to a ts *  
angeborigen  ttid)t julaffen , fallen 
einen S taa tsa m g eb o rig e n , roenn er 
im  SlusTanb eine n a b  S lrtife l 3 
f tra fb a re  Svanblung begangen b a t  
unb  in  ib r © ebiet ju riidgefeb rt ift, 
ebenfo beftrafen , toie toenn er bie 
S a t  in ibrem  © ebiet begangen 
b a tte , unb p a r  felbft bann , taenn 
ber S a te r  erft n a b  ber S a t  ibr 
S ta a ts a n g e b b r ig e r  getuorbert ift.

S ie fe  S eftim m ung  fin b e t feine 
Slntoenbung, roenn u n te r  euL 
fprebenben  ilm ftauben  bie Slus= 
lieferung eines S lu slan b ers  n id jt 
beroilligt taerben fonnte.

S l r t i f e l  9 
©in S luslanber, ber eine n a b  

S lrtife l 3 f tra fb a re  S a n b lu n g  ini 
S luslanb  begangen  b a t  unb  fib  
im  © ebiet eines fian b e s  befiabet, 
bef'fen © efebgebung a l s  a lt gem eine 
S leg d  bie S tra fo erfo ilg u n g  non 
S lu s la n b s ta ten  3u la b t, foil ebenfo 
betftraft taerben, tnie roenn er bie 
S a t  im  © ebiet blefes fiaubes be* 
g an gen ba tte .

S i e  © fl'ib t 3u r S tra fo e rfo l*  
gung beftebt nur, taenn eim ©r= 
fu b en  urn S luslieferung geftellt 
toorben ift unb ber e rfu b te  S t o a t  
toegcit eines H m ftanbes, ber m il 
ber S a t  felbft n ib t  p fa m m e m  
b a n g t, bie S luslieferung n ib t  
b u rb fiib te n  farm .

Slrtifel  10
3>ie im  S lrtife l 3 be je ibnefen  

ftra fb aren  $ a n b lu n g e n  finb obne 
toeiteres a l s  S a te n , tae lb e  bie 
S luslieferung begriinben, in a lle  
S lu slie ferungsoertrage eingefdjlof* 
fen, bie jtoi'fben ben oertrag* 
fcbliejjenben S e ile n  bereits befteben 
ober in  S u fu n f t  abgefdjloffen 
taerben.

3>ie oertragfcljliefienben S eile , 
beren 9led)t eine S luslieferung 
obne b a s  ©efteben eines © e rtra g s  
ober obne bie ©rfuTIung ber 
© eigenfeitigfeitsbebingung ju lafjt, 
taerben bie im  S lrtife l 3 bejetb=  
neten f tra fb aren  S a n b lu n g e n  fdjon 
iebt im  © e rb a ltn is  ju e in an b e r a,ls 
S a te n  bebanbeln , toelcfje bie 3tus= 
Tieferung begriinben.
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L’extradition sera accordee 

conformement au  droit du pays 
requis.

A r t i c l e  11
Les fausses monnaies, ainsi 

que les instruments et lesautres 
objets dśsignes a l ’article  3, 
N 0 5, doivent etre saisis et con- 
fisques. Ces monnaies, ces in­
strum ents e t ces objets doivent, 
apres confiscation, śtre  remis, 
sur sa demande, soit au  gouver- 
nement, soit a la  banque d’emis- 
sion dont les monnaies sont en 
cause, a l’exception des pieces a 
conviction dont la  conservation 
dans les archives criminelles est 
imposee par la loi du pays oil 
la  poursuite a  eu lieu, et des 
specimens dont la  transmission 
a  l’office centrale dont il est 
question a l’article  12, parai- 
tra it utile. En tou t cas, tous ces 
objets doivent etre mis hors 
d ’usage.

A r t i c l e  12
Dans chaque pays, les recher- 

ches en m atiere de faux mon- 
nayage doivent, dans le cadre 
de ia  legislation nationale, etre 
organisóes par un office central.

Cet office central doit etre en 
contact etroit:
a )  Avec les organismes d ’emis- 

sion;
b) Avec les autorites de po­

lice a l ’interieur du pays;
c) Avec les offices centraux 

des autres pays.
T1 doit centraliser, dans cha­

que pays, tous les renseigne- 
ments pouvant faciliter les 
recherches, la  prevention et la  
repression du  faux monnayage.

A r t i c l e  13
Les offices centraux des dif- 

ferents pays doivent correspon- 
dre directem ent entre eux.

A r t i c l e  14
Chaque office central, dans 

les lim ites oil il le jugera utile, 
devra faire rem ettre aux offices 
centraux des autres pays une 
collection des specimens au- 
tlientiques annules des mon­
naies de son pays.

II devra notified, dans les 
memes limites, rśgulierement, 
aux offices centraux etrangers, 
en leur donnant toutes infor­
mations necessaires::

Extradition shall be granted 
in conformity with the law of 
the country to which applica­
tion is made.

A r t i c l e  11
Counterfeit -currency, as well 

as instrum ents or other articles 
referred to in Article 3 ( 5 ),  
should be seized and confis­
cated. Such currency, instru­
ments or other articles should, 
a fte r confiscation, be handed 
over on request either to the 
G-overnment or bank of issue 
whose currency is in question, 
with the exception of exhibits 
whose preservation as a  m atter 
of record is required by the 
law of the country where the 
prosecution took place, and 
any specimens whose tran s­
mission to the Central Office 
mentioned in Article 12 may 
be deemed advisable. In  any 
event, a ll such articles should 
be rendered incapable of use.

A r t i c l e  12
In  every country, within the 

framework of its domestic law, 
investigations on the subject 
of counterfeiting should be 
organised by a central office.

This central office should be 
in close contact:
(a) W ith the institutions issu­

ing currency;
(b) W ith the police authorities 

w ithin the country ;
(c) W ith the central offices of 

other countries.
I t  should centralise, in each 

country, a ll information of a  
nature to facilita te  the investi­
gation, prevention and punish­
ment of counterfeiting cur­
rency.

A r t i c l e  13
The central offices of the 

different countries should cor­
respond directly with each 
other.

A r t i c l e  14

g ilr  bie ©etofffiigung bet 3tus= 
lieferung foil bas 9?edjt bes er= 
fudjten fiaubes majjgeftenb fein.

2 I r t i f  e l  11
galfdjes unb oerfalfdjtes (M b ,  

bie ©eratfd>aften unb bie anbereit 
im U rtffel 3 91r. 5 beseidjneten 
©egenftanbe follen bejfajlagnabrnt 
unb einge3 ogen roerben. 2fuf ent= 
fptecfjenbes ffirfutben follen bas 
© elb, bie ©eratfcbaften unb bie 
fonftigen ©egenftanbe madj ber 
©injiebung an bie 91 eg ie rung ober 
2lusgabebanl, um beren ©elb es 
fidj ban belt, berausgegeben roer* 
ben; ausgenom m en finb bie 23 e= 
loeisftiide, bie nadj ben ©efejjen 
bes fiaubes, in bem bie Strafoer*  
folgung ftattgefunben bat, bei ben 
2111 en ober in  ben 2Ird)ioen oet= 
roabrt toerben milffen, unb bie 
TRufterftiide, beren llberfenbung 
an bie im 2Irtifel 12 genamtte 
3entralftelle  jtoedmdfjig erfdjetnt. 
2tuf ieben g a l l  follen alte biefe 
©egenftanbe unbraud)bar gemadjt 
toerben.

Str t i te l  12
3 n  jebem Aanb follen bie ©r= 

m ittlungen auf bem © ebiet ber 
galfdjm iinjerei nadj lOiafegabe ber 
inneren ©efebgebung ooit einer 
3entraTfteIle in bie £ a n b  ge= 
nommen toerben.

D ie  3entraTftelIe foil in enger 
Segiebung fteben:

a) m it ben S te llen , benen bie 
2Iusgabe oon ©elb obliegt;

b) m it ben ©oliieibe.borben int 
eigenen fianbe;

c) m it ben 3wtraTfteIlen ber an* 
beren fianber.

D ie  3entraTfteIIe foil in jebem 
fiattb a'lle U nterlagen fammeln, 
bie geeignet finb, bie ©rm ittlung, 
23erl) titling unb ©eftrafung ber 
galfdjmtinjerei bu erleidjtern.

2 I r t i le 'I  13
D ie  3cntralfteIIen ber einjelnen 

fianber follen unmittelbar mitem* 
anber oertebren.

StrtileT 14
Each central office should, 3ebe Sentralftelle foil in bem

so far as it considers expedient, ibr stoedbienlidj erfdjetnenbeit Um*
forward to  the central offices fang ben 3entraTfteIIen ber aube*
of the other countries a  set of ven fianber eine Sammlung non
cancelled specimens of the enttoerleten edjten SDtufterftuden bes
actual currency of its own in ibrern fianb umlaufenben ©elbes
country. ubermitteln.

I t  should, subject to the 3n .gleidfem Umfang foil fie ben
same lim itation, regularly no- aus'Idnbifdjen 3 a n t r a Ift el I en regel*
tify to the central offices in mafsig unter 9Ingabe al'ler erfor*
foreign countries, giving all beilidjen ©injelbeiten mitteilen:
necessary particulars:



a,) Les nouvelles ćmissions de 
monnaies effectuóes dans 
son pays;

b) Le re tra it et la  prescription 
de monnaies.

Sauf pour les cas d ’interet 
purement local, chaque office 
central, dans les lim ites ou il 
le jugera utile, devra notifier 
aux offices centraux Strangers:

1° Les decouvertes de fausses 
monnaies. La notification de 
falsification des billets de 
banque ou d ’E ta t sera ac- 
compagnee d ’une descrip­
tion technique des faux 
foumie exclusivemeut par 
l ’organisme d ’emission dont 
les billets auront 6te falsi­
fies; une reproduction pho- 
tographique ou, si possible, 
un exemplaire du faux billet 
sera communique. En cas 
d ’urgence, un avis et une 
description sommaire ema- 
nan t des au to ritśs de police 
pourront etre discretement 
transm is aux offices cen­
traux interesses, sans pre­
judice de 1’avis et de la 
description technique dont 
il est question ci-dessus;

2° Les recherches, poursuites, 
arrestations,condam nations, 
expulsions de faux mon- 
nayeurs, ainsiqu’eventuelle- 
ment leurs deplacements et 
tous renseignements utiles, 
notam m ent les signalements, 
empreintes digitales et pho­
tographies de faux inon- 
nayeurs;

3° Les decouvertes detaillees 
de fabrication, en indiquant 
si ces decouvertes ont per- 
mis de saisir l ’integralite 
des faux mis en circulation.

A r t i c l e  15
Pour assurer, perfectionner 

et developper la  collaboration 
directe internationale en m a­
tu re  de prevention et de re ­
pression du faux monnayage, 
les representants des offices 
centraux des Ilautes Parties 
contractantes doivent tenir, de 
temps en temps, des conferen­
ces, avec participation des re- 
prćsentants des banques d ’emis­
sion et des au to ritśs centrales 
interessśes. L’organisation et 
le controle d ’un office central

(a) New currency issues made 
in its country;

(b) The w ithdraw al of cur­
rency from • circulation, 
whether as out of date or 
otherwise.

Except in cases of purely 
local interest, each -central 
office should, so far as it  thinks 
expedient, notify to the central 
offices in foreign countries:
(1) Any discovery of counter­

feit currency. Notification 
of the forgery of bank or 
currency notes shall be 
accompanied by a tech ­
nical description of the 
forgeries, to be provided 
solely by the institution 
whose notes have been 
forged. A photographic 
reproduction or, if pos­
sible, a  specimen forged 
note should be transm it­
ted. In  urgent cases, a  
notification and a  brief 
description made by the 
police authorities may be 
discreetly communicated 
to the central offices in ter­
ested, w ithout prejudice 
to the notification and tech­
nical description mentioned 
above;

(2) Investigation and prose­
cutions in cases of coun­
terfeiting, and arrests, con­
victions and expulsions of 
counterfeiters, and also, 
where possible, their move­
ments, together with any 
details which may be of 
use, and in particular 
their descriptions, finger­
prints and photographs;

(3) Details of discoveries of 
forgeries, stating  whether 
it has been possible to 
seize a ll the counterfeit 
currency put into circula­
tion.

A r t i c l e  15
In order to ensure, improve 

and develop d irect in ter­
national co-operation in the pre­
vention and punishment of 
counterfeiting currency, the 
representatives of the central 
offices of the High Contracting 
Parties should from- tim e to 
time hold conferences with the 
participation of representatives 
of the banks of issue and of 
the central authorities con­
cerned. The organisation and 
supervision of a  central inter-

a) jebe tteue H u sg ab e  non © elb 
in  ifjrem  flanbe;

b) bie (£in3ie£)ung obcr Slujjer* 
fursfefcung non © elb.

Htbgefeben oon g a lien  rein o rb  
licfyer Sebeutuug  foil jebe 3entral= 
fteTIe in bent ifjr 3 roedbtenlid) er= 
fdjeinenben H m fang ben auslan* 
bifdjen 3entralftellen  mitteilen:

1. jebe ©ntbedung falfdjen ober 
oerfalfdjten ©elites. L e r  ©tit* 
teilung u’bcr bie jjalfdjung 
ober ©erfalfcbung oon ©anf* 
ober S ta a tsn o te n  foil eine 
tedjnifdje Sefdjreibung ber 
fa'ljdjen S  tilde betgegeben 
roerben, bie ausfdjti'efeTSdj oon 
ber ©usgabeftelle 3 U liefern 
iff, beren © oten gefalfdjt ober 
oerfalfdjt firib; beigefiigt roer* 
ben foil eine pbotograpfnW e 
SBiebergobe ober, roenn es an* 
gangig fft, ein S tu d  ber fab  
fdjen © oten. itnbefdjabel bie* 
Ter ©titteftung unb tedjnilficben 
©ejdjretbung faun in bring* 
Iidjen fa l le n  ben beteiligten 
3entraI[teIIen oertrauIM) eine 
oon ben 33oIi3eibef>orben aus* 
gebenbe ©acbridp unb furje 
©efdjreibung iiberm ittelt roer* 
ben;

2. jebe © rm ittlung, ©erfolguug, 
© erljaftung, © erurteilung unb 
9tusroeijung oon galfdjmiin* 
3ern forate g egebenenfalls i'breit 
Slufentbaltstoeibfel unb fon* 
ftige 3roedbtenltd)e Unterlagen, 
insbefonbere bie ©erfonenbe* 
fdjreibungen, fjringerabbriide 
unb £id)tbilber ber Sulfdj* 
miinjer;

3. bie feftgeftellten ©injelbeiten 
ber S erf teilung m it einer Hus* 
funft, ob nacb ben Sfeftftel* 
fungen bus gefamte in  Urn* 
Kauf gefebte tJalfdjgelb bat be* 
ftblagnabm t roerben fonuen.

U l r t i f e l  15
Urn bie unm ittelbare internatio* 

nale 3ufam m enarbeit bei ber ©er* 
biitung unb © eftrafung ber SfaTfdj* 
mun^erei fidjequftellen, 3 U uer* 
beffern unb roeiter3uentraideln, 
follen bie © ertreter ber 3entraT* 
ftellen ber oeTtragfdjlieijenbenLeile 
oon 3 e it 3u 3 e it un ter 3 u 3iebung 
Don © ertretern ber © usgabebanfen 
unb ber beteiligten 3entraIbeborben 
3U gemeinfamen Lagungen 3U* 
fammentreten. L ie  ©inridjtung unb 
ber ©ufgubenfreis etner internatio* 
nalett 3 entralen 91ad)rid)tenftelle



international de renseignements 
pourront faire 1’objefc d ’une de 
ces conferences.

A r t i c l e  16 
La transmission des commis­

sions rogatoires relatives aux 
infractions visees par l’article 3 
doit etre operee:

a) De preference par voie de 
communication directe entre 
les autorites judiciaires, le 
cas ścheant, par l ’interme- 
diaire des offices centraux;

b) Par correspondance directe 
des m inistres de la  Justice, 
des deux pays ou par l ’envoi 
direct par l ’au torite  du pays 
requerant au  ministre de la  
Justice du pays requis;

c) Par l ’interm ediaire de l ’agent 
diplomatique ou consulaire 
du pays requerant dans le 
pays requis; cet agent en- 
verra directem ent la  comis­
sion rogatoire a  l ’autorite  
judiciaire competente ou a 
celle indiquee parlegouver- 
nement du pays requis, et 
recevra directem ent de cette 
au torite  les pieces constitu- 
an t l ’execution de la  com­
mission rogatoire.

Dans les cas a) et c), copie 
de la  commission rogatoire sera, 
toujours adressee enmerne temps 
a l’au to rite  superieure du pays 
requis.

A defaut d ’entente contraire, 
la  commission rogatoire doit 
etre redigee dans la  langue de 
l ’au torite  requerante, sauf au 
pays requis a en demander une 
traduction faite  dans sa langue 
et certifiee conforme par l ’au ­
torite  requerante.

Chaque Haute Partie con- 
trac tan te  fera connaitre par 
une communication adressee a 
chacune des autres Hautes Par­
ties contractantes, celui ou ceux 
des modes de transm ission sus- 
vises qu’elle adm et pour les com­
missions rogatoires de cette 
Haute Partie contractante.

185
national information office may 
form the subject of one of 
these conferences.

A r t i c l e  16
The transmission of letters 

of request1 relating to offences 
referred to in Article 3 should 
be effected:

(a) Preferably by direct com­
munication between the ju­
dicial authorities, through 
the central offices where 
possible;

(b) By direct correspondence 
between the Ministers of 
Justice of the two coun­
tries, or by direct commu­
nication from the au thor­
ity of the country making 
the request to the M inister 
of Justice of the country 
to which the  request is 
made;

(c) Through the diplomatic or 
consular representative of 
the country m aking the 
request in the country to 
which the request is made: 
this representative shall 
send the letters of request 
direct to the competent 
judicial authority  or to 
the au thority  appointed by 
the Government of the coun­
try  to  which the request is 
made, and shall receive 
direct from such authority  
the papers showing the exe­
cution of the letters of re­
quest.

In  cases (a) and (c), a  copy 
of the letters of request shall 
always be sent simultaneously 
to the superior authority  of the 
country to which application is 
made.

Unless otherwise agreed, the 
letters of request shall be 
draw n up in the language of 
the au thority  making the re­
quest, provided always th a t 
the country to which the re­
quest is made may require a  
translation in its own language, 
certified correct by the au thor­
ity m aking the request.

Each High Contracting Party 
shall notify to each of the 
other High Contracting Parties 
the m ethod or methods of 
transmission mentioned above 
which it will recognise for the 
letters of request of the la tte r1 
High Contracting Party.

1 This expression lias the same 
meaning as „letters rogatory".

farm ben ©egenjtanb enter biefer 
D agangcn bifben.

© r t i f e t  16 
D ie iiberm ittlung oon ©ed)ts= 

bilfeerjudjen, bie fid) auf bie im 
Qlrtife! 3 bejeidjrteten jtrafbaren 
Sanblungcn bc^ieEren, jolt er= 
fofgen:

a) moglicbft im SBege bes un= 
m ittelbaren ©erfebrs 3toifd)en 
ben ©eridjtsbeborben, gegebe= 
nenfalls burd) © erm ittluag ber 
3entraljtellen;

b) burd) unm ittelbaren SdjrifL  
oerfebr ber 2 >ufti3minijter ber 
beiben fianber ober burd) un= 
m ittelbare 3ujenbung oon ber 
©eborbe bes erjudjenben fian= 
bes an ben 2 >ujti3minijter bes 
erjudjten fianbes;

c) burd) © erm itttung bes bipIo= 
matifcben ober fonjularijdjen 
© ertreters bes erjudjenben 
flanbes im erjudjten flanbe; 
biefer © ertreter fenbet bas©r= 
judjen um ©edjtsljUfe unmitteL 
b ar an  bie jujtdnbige ober an 
bie oon ber ©egierung bes er= 
jud)ten fianbes bejeixbnete ©e= 
ridjtsbefjorbe unb erfjaft un= 
m ittelbar oon biefer ©eborbe 
bie Sdjriftjtiide uber bie ©r= 
lebigung bes ©rfudjens.

3 n  ben fa l le n  a) unb c) foK 
jtets gleidj3eitig einte 21bfd)rift bes 
©rfudjens an bie oberfte ©eljbrbe 
bes erjudjten flanbes iiberfanbt 
roerben.

2Benn nid)ts anberes oereinbart 
ijt, joli bas ©edjtsbilfeerjudjen in 
ber S prad je  ber erjudjenben Se* 
borbe abgefajjt roerben m it ber 
©tajjgabe, baj) bas erjud)te £anb  
bie Seifugung einer oon ber er= 
judjenben ©eborbe beglaubigteu 
itberfebung in jeine eigene Spradje 
oerlangen fana.

Scber oertragjdjliefeenbe Deil 
roirb iebem anberen oertragjd)Iie= 
ben ben Deil befamttgeben, roeldje 
ber oorerroabaten 2lrten ber Hber= 
mittlung oon ©edjtsbilfeerjiudjett er 
ibm geftattet.
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Jusqu’au moment ou une 

Haute Partie  contractante fera 
une telle communication, sa 
procedure actuelle en fa it de 
commissions rogatoires sera 
maintenue.

L’execution des commissions 
rogatoires ne pourra donner lieu 
au remboursement de taxes ou 
frais autres que les frais d ’ex- 
pertises.

Eien dans le present article 
ne pourra etre interprete comme 
constituant de lap a rtd esH au tes  
Parties contractantes un engage­
ment d’adm ettre, en ce qui con- 
cerne le systeme des preuves en 
m atiśre repressive, une deroga­
tion a leur loi.

A r t i c l e  17
La participation d’une Haute 

Partie  contractante a  la  pre­
sente Convention ne doit pas 
etre interpretee comme portent 
a tte in te  a  son a ttitu d e  sur la 
question generale de la com­
petence de la  juridiction pe- 
nale comme question de droit 
international.

A r t i c l e  18
La presente Convention laisse 

in tact le principe que les faits 
prevus a Particle 3 doivent, 
dans chaque pays, sans que 
jam ais l ’impunite leur soit 
assuree, etre qualifies, pour- 
suivis et juges conformśment 
aux regies generates de sa legis­
lation interne.

Second© Partie
A r t i c l e  19

Les Hautes Parties contrac­
tantes conviennent que tous les 
differends qui pourraient s’ele- 
ver entre elles au  sujet de 
l ’interpretation ou de l ’appli- 
cation de la  presente Conven­
tion seront, s’ils ne peuvent 
pas §tre rśgles par des nego- 
ciations directes, envoyes pour 
decision a la  Cour permanente 
de Justice internationale. Si 
les Hautes Parties constractan- 
tes entre lesquelles surgit un 
differend, ou l ’une d ’entre 
elles, n ’etaien t par Parties au 
Protocole porten t la  date du 
16 decembre 1920 rela tif a la 
Cour permanente du Justice 
internationale, ce differend serait 
soumis, a leur gre et conforme- 
ment aux regies constitution- 
nelles de chacune d ’elles, soit a 
la  Cour permanente de Justice 
internationale, soit a  un tribu-

U ntil such notification is 
made by a  High. Contracting 
Party, its existing procedure 
in regard to letters of request 
shall rem ain in force.

Execution of letters of re­
quest shall not be subject to 
payment of taxes or expenses 
of any nature whatever other 
th an  expenses of experts.

Nothing in the present a r­
ticle shall be construed , as an  
undertaking on the part of the 
High Contracting Parties to 
adopt in crim inal m atters any 
form or methods of proof con­
trary  to their laws.

A r t i c l e  17
The participation of a  High 

Contracting Party  in the pre­
sent Convention shall not be 
interpreted as affecting th a t 
P a rty ’s a ttitu d e  on the general 
question of crim inal jurisdic­
tion as a  question of in ter­
national law,-

A r t i c l e  18
The present Convention does 

not affect the principle th a t 
the offences referred to  in Ar­
ticle 3 should in each country, 
without ever being allowed im­
punity, be defined, prosecuted 
and punished in conformity 
with the general rules of its 
domestic law.

Part II
A r t i c l e  19

The High Contracting Parties 
agree th a t any diputes which 
m ight arise between them  re­
la ting  to the in terpretation  or 
application of this Convention 
shall, if they cannot be settled 
by direct negotiation, be referred 
for decision to the Perm anent 
Court of In ternational Justice. 
In  case any or a ll of the High 
Contracting Parties parties to  
such a  dispute should not be 
Parties to the Protocol bearing 
the Date of Dezember 16 th, 
1920, relating to the Perm anent 
Court of In ternational Justice, 
the dispute shall be referred, 
a t  the choice of the parties and 
in accordance with the con­
stitu tional procedure of each 
party, either to the Perm anent 
Court of In ternational Justice 
or to a  court of arbitration, 
constituted in accordance with

S o la n g e  cine fot-dje 33efamnt= 
g-abc burd) em eu oertragfddiefjem  
ben D e il nidjt erfo lgt i'ft, befjatt es 
bet ber b isberigen  2Irt ber Uber= 
m itthm g uon 91edjtsbi-lfeerfudjen 
Tein 93emenben.

Sriir bie © rlebiqung ber ©rfudjen 
biirfen fem e anberen © ebiibren  
ober H often a fs  Sa-djoerftdnbiigem  
f of ten erboben toerben.

D urd) bie S eftim m u n gen  biefes 
91rtifels toi'fb bie 91 egelung, bie 
nadj ber inner en © efebg e-bung ber 
einjelnen oertragfdjliebenben D eile  
fiir  b as S etoeisred jt in S tra f=  
fadjen -gilt, nidjt beriibrt.

S ir  t i f  e l  17
Durd} bie D eiln ab m e an bief-em 

51b fo mm en roirb ber grunbfablidje  
S ta n b p u n ft , ben bie oertra-gfd)Iie= 
feenben D eile  in ber allgetnetnen  
3rrage bes © eltungsberei-djs ber 
S tr a fg e r id jtsb a r fe ita ls  ei'ner Sfragc 
bes in tem a tio n a fen  fRe-djts eihn-et)5 
men, nirbt beriibrt.

S ir  t i t  e t  18
D ie fe s  5 lbfom m en Tafet ben 

© runbfab unberiibrt, bafe bie irn 
SIrtifel 3  bejeidjnetcn ftrafbaren  
S a n b tu a g en , obne b ag fie a n  fi;d) 
ftra flo s  gelaffen toerben biirfen,
in  jebcm flanb  nadj ben ai[gc= 
meinen 91egeln ber inneren © cfetp  
gebung gefennseidjnet, oerfo lg t unb  
ab geurteitt toerben.

3u>eiter D e il
S I r t i f e l  19

D ie  oertragfdjTiejjenben Dei'Ie 
fom m en iibereiu, aTIe S treitig=
feiten , bie iiber bie S lustegung
ober 5tnroenbung b iefes 91'bfommens 
3toifdjen ibnen entfteben fom rten  
unb fi<b burd) unm ittefbare 93er= 
banb lun gen  ntdjt beilegen  Iaffen, 
bem S ta n b ig e n  Snternatioa-ateu  
©eri-djtsbof 3 ur ©ntfdj-eibung oor= 
3 ulegen. S in b  b ie oe-rtragfdjltefeen* 
ben D eile , 3toifdjen benen eiin 
StreiffaT l enfftebt, ober einer oon  
ibnen nidjt SBertragsp-artner bes  
ifBrotofoTIs oom  16 . D ecem ber
1 9 2 0  iiber ben S ta n b ig e n  3nter=  
n a tion a len  ©eri-djtsbof, fo ift ber 
S treitfa 'Il je nad) bem SBunfdj ber 
93arteien unb nad) ben 93erfaf= 
fungsoor'fdjriften einer jeben oon  
ibnen entroebet bem S ta n b ig e n  
S n tern ation afen  ©eri-djtsbof ober 
einem na-dj bem Slbfom m en oom  
18 . D fto b er  1 9 0 7  3 ur frieblidjen  
© rlebigung in tern ation a ler  S tr e iL



187
nal d ’arbitrage c o l l s  titue con- 
forinement a la  Convention du 
18 octobre 1907 pour le rSgle- 
nient pacifique des conflits in- 
ternationaux, soit a tout autre 
tribunal d ’arbitrage.

A r t i c l e  20
La presente Convention, dont 

les textes franęais et anglais 
feront egalement foi, portera 
la  date de ce jour; elle pourra, 
jusqu’au 31 decembre 1929, btre 
signee au  nom de tou t Membre 
de la  Societe des Nations et de 
tou t E ta t non membre qui a  ete 
represente a  la  Conference qui 
a  elabore la  presente Convention 
ou a qui le Conseil de la  Societe 
des Nations au ra  communique 
un exemplaire de ladite Conven­
tion.

La presente Convention, sera 
ratifiee.. Les instrum ents de 
ratification seront transm is au  
Secretaire general de la  Societe 
des Nations, qui en notifiera 
ia  reception a tous les Membres 
de la  Societe ainsi qu’aux E tats 
non membres vises a l ’alinea 
precedent.

A r t i c l e  21
A partir du le r  janvier 1930, 

il pourra etre adhere a la  pre­
sente Convention au  nom de 
tout Membre de la  Societe des 
Nations ou de tout E ta t non 
membre vise a  l ’article 20 par 
qui cet accord n ’aura it pas ete 
signe.

Les instrum ents d’adhesion 
seront transm is au Secretaire 
general de la  Societć des Na­
tions, qui en notifiera la  re­
ception a tous les Membres de 
la  Societe . et aux E ta ts  .non 
membres vises aud it article .

A r t i c l e  22
Les pays qui sont disposes 

a ratifier la  Convention con- 
formement au second alineade 
I’article 20 ou a y adherer e'n 
vertu de l ’article  21, mais qui 
desirent etre autorises a dppor- 
ter des reserves a  l ’applicatlon ' 
de la  Convention, pourront in­
former de leur intention le Se­
cretaire general de la  Societe 
des Nations. Celui-ci communi- 
quera imm ediatem ent ces re­
serves a toutes les Hautes 
Parties contractantes au nom 
desquelles un instrum ent de 
ratification ou d’adhesion aura 
ete depose, en leur demandant 
si elles ont des objections a

the Convention of October 18 th, 
1907, for the Pacific Settle­
ment of In ternational Disputes, 
or to some other court of 
arbitration.

A r t i c l e  20
The present Convention, of 

which the French and English 
texts are both authentic, shall 
bear to-day’s date. Until the 
31 s t day of December 1929, it 
shall be open for signature on 
behalf of any Member of the 
League of Nations and on 
behalf of any non-member State 
which was represented a t  the 
Conference which elaborated 
the present Convention or to  
which a  copy is communicated 
by the Council of the League 
of Nations.

It, shall be ratified, and the 
instrum ents of ratification shall 
be transm itted  to  the  Secretary- 
General of the League of Na­
tions, who will notify their re­
ceipt to a ll the Members of the 
League and to the non-member 
States aforesaid.

A r t i c l e  21 
After the 1 st day of January 

1930, the present Convention 
shall be open to accession on 
behalf of any Member of the 
League of Nations and any of 
the non-member States referred 
to in Article 20 on whose behalf 
i t  has not been signed.

The instrum ents of accession 
shall be transm itted  to the Se­
cretary-General of the League 
of Nations, who will notify 
their receipt to a ll the Mem­
bers of the League and to the 
non-member States referred to 
in Article 20.

A r t i c l e  22 
The countries which are ready 

to ratify  the Convention under 
the second paragraph of Ar­
ticle 20 or to accede to the Con­
vention under Article 21 but 
desire to be allowed to make 
any reservations with regard to 
the application of the Conven­
tion may inform the Secretary- 
General of the League of Na­
tions to this effect, who shall 
forthwith communicate such re­
servations to  the High Contrac­
ting Parties on whose behalf 
ratifications or accessions have 
been deposited and enquire 
whether they have any objection 
thereto. I f  within six months

fdTIe gebilbctert Sd)iebsgcxid)t ober 
cinem  beliebigcn anbexen Sd)iebs=  
gexidjt 311 untexbxeiten.

S T r t i f e l  2 0  
D ie fe s  2lbfom m en, beffen f ia m  

3bfifdjex urtb englifdjex TBortlaut 
in  gleidjcr 2B eifc ma'jjgebenb jein 
fo li, trag t b a s D a tu m  bes bem  
tigen  D a g es; es tann  b is  3um  
3 1 . D escm bex 1 9 2 9  non jebem  
TRitgTieb bes 936lteibu nbs urtb 
co n  jebem bern 23oIterbunb nidjt 
an geboienben  S t a a t  unteijeidjnet 
roexben, ber a u f bex Monfexeng, 
bie b iefes Slbtom m en ausgeaxbeitet  
b at, oextreten roar obex bem  bex 
S o ltex b u n b sx a t einen 5Ibbxuci bes  
2tbfow im ens m itteilen  roirb.

D a s  2Ibfom m en b eb a if bex 
9?atifi!a tion . D ie  5Ratifitations=  
uxfunben finb bem © enexaffefietar  
bes 23blferbunbs ju  ubexm ittelu, 
bex ben © m pfang a lien  2Jtit= 
gliebexn b es 23oIfexbunbs unb ben 
im  Dorbexgebenben 2lbfab bcjeid)= 
neten 9ti<btm itgltebftaaten belannU  
■gib*.

S l x t i f e l  2 1  
2>om 1. S a n u a x  1 9 3 0  a n  tann  

jebes TRitglieb bes S o lfex b u n b s  
unb jebex im  2IxtifeI 2 0  beseidp  
nete Sftidjtm itgliebftaat, bex b a s  
SIbfom m en iricfjt u n te i3eid)net bat, 
biefem beitxeten.

D ie  S eitx ittsu x fu n b en  finb bent 
© enexalfefietax  bes S o lte ib u n b s  
3u iiberm itteln , bex ben © m pfang  
alien  SRitgliebexn bes 23oIfeibunbs 
unb ben im  I t it i fc l  2 0  bejeiebneten  
Utiditm itgltebftaaten betanntg ibt.

2I x t i ! e I  2 2  
D ie  fianbex, bie geneigt finb, 

b as SIbfommen nad) Slxtitel 2 0  
2lb f. 2  3U la tifiiiexcn  obex ibm  
nad) SIrtifel 2 1  bei3utieten , bie 
abex 3U 23oxbebaIten binfidjtlkb 
bex Slnroenbung bes Qlbfommeus 
crmacbtigt 3U fein tounfdjen, 
fonnen ben © enexalfefietax bes 
23oIfeibunbs oon i'brex 21b fid) t 
uerftanbigen. D ex © en eia lfefxeta i 
te ilt bie S o  x be!) a It e unoexjuglid) 
alien  oeitraigfdjliefjenben D eilen  
m it, non benen cine 9?ati:fifa= 
tions= obex © eitx ittsu xh inbe bin* 
texlegt utoxben ift, unb fxagt 
babei an, ob fie © intoenbungen  
3U erbeben baben. 233 enn btmnen 
fetbs TRonaten feit bex Tftitteilung
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presenter. Si, dans, un delai de 
six . m ois,. a dater. de ladite 
communication, aucurte Haute 
Partie contractaute n ’a  souleve 
d ’ohjection, la  participation a 
la  Convention du pays faisant 
la reserve en question sera con- 
sideree comme acceptee par 
les autres Hautes Parties con- 
tractan tes sous ladite  reserve.

A r t i c l e  23 
La ratification  par une Haute 

Partie contractante ou son adhe­
sion a la  presente Conven­
tion implique que sa legislation 
et son organisation adm inistra­
tive sont conformes aux regies 
posees dans la  Convention.

A r t i c l e  24 
Sauf declaration contraire 

d’une Haute Partie  contractante 
lors de la  signature, lors de 
la  ratification  ou lors de l ’adlie- 
sion, les dispositions de la  pre­
sente Convention lie s’appli- 
quent pas aux colonies, te rr i­
toires. d ’outre-mer, protectorats 
ou territoires sous suzerainete 
ou mandat.

Cependant, les Hautes P ar­
ties contractantes se reservent 
le droit d ’adherer a la  Conven­
tion, suivant les conditions des 
articles 2 l et 23, . pour leurs 
colonies, territoires d’outre-mer, 
protectorats ou territoires sous 
suzerainete ou mandat. Biles 
se reservent egalement le droit 
de la  denoncer separement sui­
vant les conditions de Particle 
27.

A r t i c l e  25 
La presente Convention' n ’en- 

trera  en vigueur que lorsqu’elle 
au ra  ete ratifiee ou qu’il y 
au ra  ete adhere au  nom de 
cinq Membres de la  Societe des 
Nations ou E ta ts non membres. 
La date  de l ’entree en vigueur 
sera le quatre-vingt-dixieme jour 
qui suivra la  reception par le 
Secretaire general de la  Societe 
des Nations de la  cinquieme 
ratification  ou adhesion.

A r t i c l e  2G 
Chaque ratification  ou adhe­

sion qui interviendra apres 
l ’entree en vigueur de la  Con­
vention, conformement a  Par­
ticle 25, sortira  ses effets des 
le quatre-vingt-dixieme jour qui 
suivra la  date de sa  reception 
par le Secretaire general de la 
Socićtś des Nations.

of the date of the communica­
tion of the Secretary-General no 
objections have been received, 
the participation in the Con­
vention of the country making 
the reservation shall be deemed 
to have been accepted by the 
other High Contracting Parties 
subject to the said reservation.

A r t i c l e  23 
R atification of or accession to 

the present Convention by any 
High Contracting Party  implies 
th a t its legislation and its ad 
m inistrative organisation are ii 
conformity with the rules con 
tained in the Convention.

A r t i c l e  24 
In  the absence of a  contrary 

declaration by one of the High 
Contracting Parties a t  the tim e 
of signature, ratification or ac­
cession, the provisions of the 
present Convention shall not 
apply to colonies, overseas te r­
ritories, protectorates or te rr i­
tories under suzerainty or m an­
date.

Nevertheless, the High Con­
trac ting  Parties reserve the  
righ t to accede to the  Conven­
tion, in accordance w ith the 
provisions of Articles 21 and 
23, for their colonies, overseas 
territories, protectorates or te rri­
tories under suzerainty or m an­
date. They also reserve the 
righ t to denounce it separately 
in accordance w ith the provi­
sions of Article 27.

A r t i c l e  25 
The present Convention shall 

not come into force un til five 
ratifications or accessions on 
behalf of Members of the League 
of Nations or non-member States 
have been deposited. The date 
of its coming into force shall 
be the ninetieth day after the 
receipt by the  Secretary-General 
of the League of Nations of the 
f ifth  ratification or accession.

A r t i c l e  26 
After the coming into force 

of the Convention in accord­
ance w ith Article 25, each 
subsequent ratification or ac­
cession shall take effect on the 
n inetieth  day from the date of 
its receipt by the Secretary- 
General of the League of Na­
tions.

bes ©eneralfefretars feiner ber 
oertragfdjlie&enben Xeile trim 
toanbe erf)ohen bat, fo gilt bie 
fXeilnabme bee ben ffiorbebalt 
madjenbcn fianbes an bcm 21 b= 
fotnmen mit biefem ©orbebalt 
als non ben anberen oertrag* 
fcbliefeenben fleilen genebmigt.

I
2 I r t i te .I  23 

I)ie ©atififation biefes 21b= 
fommens burdj einen oertrag= 
Fdjliefeenben Xeil ober fein ©ei- 
tritt 3U bent 2Ibfomnten fefct oor» 
aus, bafe fid) feine ©efebgebung 
unb ber 2lttfbau feiner ©ertoab 
tung im Ginllang mil ben in bent 
2lbfommen entbaltenen Seftitm 
mungen befinben.

2 I r t i ! e l  24 
Sofern ein Dertragfdjliefeenber 

fteil bei ber Unterjetcbnung, bet 
ber ©atififation ober bet bent 
© eitritt nid)ts anberes erftart, 
gdlten bie ©eftimtnungeu biefes 
2lbfommens nid)t fiir feine Hoio= 
men, uberfeeifdjen ©ebiete, ©ro= 
teftorate ober bie unter feiner 
Dberbobeit ober feinent SRanbat 
ftebenben ©ebiete.

Die Dertragfdyiiefeenben Heile 
bcbaltcn fid) febod) nor, bent 21b= 
fotnmen nadj ben ©eftimmungen 
ber 2IrtifeI 21 unb 23 fiir ibre 
Holonien, iiberfeeifcben ©ebiete, 
©roteftorate ober bie unter ibrer 
Dberf)ol>eit ober ibrem TRanbat 
ftebenben ©ebiete beijutreten. ©Ben= 
fo bebaften fie fidj oor, bas 2Ib= 
fotnmen nadj ben ©eftimmungen 
bes Blrtifcls 27 gefonbert fiir biefe 
©ebiete ju fiinbigen.

2 I r t i f e f  25 
3>as 2Ibfomnten tr itt erft in 

B raft, nad)bem fiinf ©titglieber 
bes ©olferbunbs ober ©idjtmit* 
g'liebftaaten es ratifi-giert l>aben 
ober ibvn beigetreten ftnb. Der 
3eitpunft bes Snfrafttretens ift 
ber neunjigfte flag  nacb bent 
Sage, an  bem ber ©eneralfefretar 
bes ©olferbunbs bie fiinfte 9ta= 
tififations= ober ©eitrittsurfunbe 
erbatten bat.

2 C rtife f  26 
3ft bas 2Ibfommen nacb 21r= 

tifel 25 in B raft getreten, fo 
toirb febe fpatere ©atififation 
ober jebec fpatere © eitritt am 
neunjigften Ś age nad) bem 2hge 
toirffam, an bem ber ©enerah 
fetretar bes ©olferbunbs bie 
Hrfunbe bterrtber erbalten bat.
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A r t i c l e 2 7  

La prśsente Convention pour- 
ra  Stre denoneee, an  nom de tout 
Membre de la  Societó des Na­
tions ou de tou t E ta t non mem­
bre, par notification ' ecrite 
adressee au  Secretaire generał 
de la  Societe des Nations, qui 
en informera tous les Membres 
de la  Societe et les E ta ts  non 
membres vises a 1’article  20. 
La denonciation sortira  ses ef- 
fets un an apres la  date a  la- 
quelle elle au ra  ete reęue par 
le Secretaire general de la  So­
ciete des Nations; elle ne sera 
operante qu’au regard de la  
Haute Partie  pour laquelleelle 
aura etć effectn.ee.

A r t i d l e  28 
La presente Convention sera 

enregistree par le Secretaire ge­
neral de la  Societe des Nations 
a la  date de son eiitree en vi- 
gueur.

En foi de quoi les Plenipo- 
tentiaires susnommes ontsigne 
la  presente Convention.

F a it a Geneve, le vingt avril 
mil neuf cent vingt-neuf, en un 
seul exemplaire, qui restera de­
pose dans les archives du Se­
cretariat de l a .Societe des Na­
tions, et dont les copies certi- 
fiees conformes seront delivrees 
a tous les Membres de la  So­
ciete e t aux E ta ts  non mem­
bres vises a Particle 20.

A l b a n i e

A l l e m a g n e

A r t i c l e  27 
The present, Convention may 

be denounced on behalf of any 
Member of the League of Na­
tions or non-member State by 
a  notification • in writing ad ­
dressed to the Secretary - Ge­
neral of the League of Nations, 
who will inform all the Mem­
bers of the League and the 
non-member States referred to 
in Article 20. Such denuncia­
tion  shall take effect one year- 
a fte r  the date of its receipt by 
the Secretary - General of the 
League of Nations, and shall 
operate only in respect of the 
High Contracting Party  on 
whose behalf it  was notified.

A r t i c l e  28 
The present Convention shall 

be registered by the Secretariat 
of the League of Nations on 
the  date of its coming into 
force.

In  fa ith  whereof the above- 
mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Convention.

Done a t  Geneva, the twen­
tie th  day of April, one thou­
sand nine hundred and twenty- 
nine,' in a  single copy, which 
will rem ain deposited in the 
archives of the Secretariat of 
the League of Nations, and of 
which certified copies will be 
transm itted  to a ll the Members 
of the League and to the non­
member States referred to hi 
Article 20.

A l b a n i  a
o S t a v r iDr.  S t a v r

Dr.  E r i c h  K r a s k e  
Dr.  W o l f g a n g  M e t t g e n b e r g

; .. V o o k e

G e r m a n y

S I r t i f e t  27 
D a s  Slbfom men fan n  oort 

jebem TRitglieb bes S o lfe rb u n b s  
ober 9ttcf)tm itglieb[taat burd) 
Kf)riftlid}c TRitteilung an  ben 
ffieneralfefretar bes S o lfe rb u n b s  
gefiinbigt toerben, ber fjierpon 
a lle  SDlitgliebcr bes 93oIferbuubs 
unb bie im H rtife l 20 bejeilchneten 
sJiid)tm itqItebftaaten  tn M enntnrs 
)e tt .  D ie  S tiinbigung toirb etn 
3 a h r  nad) bem X age  rotrffam, 
an  bem fie ber © eneralfe tre tar 
bes © o lferbunbs erba lten  h a t;  fie 
g4lt n u r  fiir  ben oertragfdjliefeenben 
D eil, ber gefiinbigt h a t.

91 r  t i  t e l  28
D e r  © en era lfe tre ta r bes 93olter= 

hu n b s  h a t biefes Slbfom m en am  
D age  feines 3 n f ra f t tre te n s  ein= 
3 u trag en .

3 u  U rfunb  beffen haben  bie 
oo rgenann ten  Ś eoo ltm ach tig tcn  
biefes Slbtom m en unterseidjnet.

©efdjehen in  © enf am  3 t»an= 
3 igften 3IpriI neun 3 ebnbuhberL  
neummb3tr>an3ig in  eiher ein= 
3 igen S lusfertigung , bie im 51td)io 
bes G e fre ta r ia ts  bes S o lte rb u n b s  
hm terleg t b le ib t unb in  beglau= 
b ig te r 5Ibfd)rift alien  SJtttgliebem  
bes 23olterbunbs unb  ben im  
5IrtifeI 20  be3eid)neten 9M )tm it= 
g liebftaaten  sugehen toirb.

9 I I b a n i e n  
Dr.  G t a o r o  G t a o r i

D e u t f d j l a n b  
Dr. ©r i c h  f t r a s f e  
Dr.  S B o I f g a n g  S D t e t t g e n  = 

berg  
SBode

E t a t s - U n i s  d ’A m e r i q u e  U n i t e d  S t a t e s  of  A m e r i c a

H u g h  K. W i l s o n  £

A u s t r i aA u t r i c h e

B e l g i q u e

Dr.  B r u n o  S c h u l t z

S e r v a i a
B e l g i u m

S B e r e i n i g t e  G t a a t e n  n o n  
U l m e r i f a  
S u g h  9L S B i l f o n

D f t e r r e i c h  
Dr. 2 ? r u n o  G d j u l h

S e l g i e n
G e r o a i s

G r a n d e - B r e t a g n e  e t  I r -  G r e a t  B r i t a i n  a n d  N o r -  
l a n d e  d u  N o r d  t h e r n  I r e l a n d

ainsi que toutes parties de and a ll parts of the British
l’Empire britannique, non Empire which are not separate
membres separes de la  So- Members of the League of
cićtś des Nations. Nations.

J o h n  F i s c h e r  W i l l i a m s  
L e s l i e  S. B r a s s

i r o f e b r i t a n n i e n  u n b  91 o r b *  
i r l a n b

foiDte alle Deile bes S ri'tifdjen 
9icrd)s, bie nidjt © insetm itgliebcr 
bes 93oIferbunbes finb,

3 o h n  U t f d ) e r  S B i l l i a m s  
L e s l i e  G.  S r a f e
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I n  cle I n d i a

As is provided in Article 24 of the Convention, my sig­
nature does not include tile territories of any Prince or Chief 
under the Suzerainty of His Majesty.

B u ł g a r i e

C h i n e

C o l o m b i e

C u b a

D a n e  m a r k

Y e r n o n  D a w s o n  

D. M i k o f f  

L o n e  L i a n g  

A. J. Re s  t r e p  o

B u l g a r i a

C h i n a

C o l o m b i a

C u b a
G. d e  B l a n e k  
M. R. A l v a r e z

W i l l i a m  B o r b e r g
V i l l e  L i b r e  d e  D a n t z i g

F. S o k a l  
J o h n  M u h l

D e n m a r k  

F r e e  C i t y  of  D a n z i g

E s p a g n e  S p a i n
M a u r i c i o  L o p e z  R o b e r t s ,  M a r q u i s  de  l a  T o r r e l i e r m o s a

F r a n c e  

Gf  e c e  

II o n  g r i e 

I t a l i e  

J a p  on

L u x e m b o u r g

M o n a c o

N o r v e g e

C h a l e n d a r

M e g a l o s  C a l o y a n n i

P a u l  d e  I l e v e s y

t f g o  A l o i s i

R a i z a b u r o  H a y a s h i  
S h i g e r u  N a g a i

Ch.  G. V e r m a i r e

R. E l i e s

F r a n c e

G r e e c e

H u n g a r y

I t a l y

J a p a n

L u x e m b u r g  

M o n a c o  

N o r w a y
Au moment de proceder a la  signature de la  presente 

Convention, le soussigne declare, au nom de son Gouverne- 
ment, que :

Vu les dispositions de Particle 176, alinea 2, clu Code 
penal ordinaire norvegien et Particle 2 de la  loi norvegienne 
sur extradition des malfaiteurs, l ’extradition prevue 
a, Particle 10 de la presente Convention ne pourra etre 
accordee pour Pinfraction visee a Particle 3, 1ST0 2, au  cas ou 
la personne qui met en circulation une fausse monnaie l’a  
recue ellc-meme de bonne foi.

Ck i \  L. L a n g e

Snbi e t t
2Bie im 9Ixtitel 24 bes 9Ib= 

tommens ooxqeicben, jĄIie^t 
mettte Hnterftbrift nwbt hie 
©ebiete irgenbeines giirjten ober 
&errfdjers unter Dbexbobeit 
Seiner SHlaje-ftat ein.
S e r n o n  JPatojlon

SBuIgarien  
D.  SRi tof f

©I)in a 
£ o n e  f i ia n g

© o lu m b ie n  
91. 3 . SReftrepo

C u b a  
®. be 58la n d  
SR. SR. 9 llo a r e 5

D a n e m a r l  
S B i l l i a m  93orberg

Sfreie S t a b t  D a n 3 i g  
2r. S o f a t  
3 o b n  SRu'bl

S p a n i e n  
SRaur i c i o  S o p e 3 ^Roberts ,  

StRarquis be la  % o r r e 1) e r = 
m o f a

g r r a n t r e i d j
©bhleitbar

®x i e d j e n l a n b  
S R e g a l o s  © a l o p a n n i

l in g  or n 
9JauI be S e o e j p

3 t a l i e n  
H g o  9IIoi f i

3 a p a n  
i Ra i j a b u r o  S a p a f b i  
S b i g e r u  SRagai

S u r e m b u r g  
(£f>. ®- 93ermai re

SRonaco  
5R. © l i e s

SRortoegen
93ei ber Unterjeicbnung bes 

oorliegenben 9Ibfommens erllart 
ber Unterjeidjnete im Stamen 
feiner Stegierung, ba'b mit 9Iiid= 
jid)t auf bie 23e!jtimmungen bes 
9trtifels 176 9lbj. 2 bas orbenh 
lidjen norroegij^en ©trafgejetp 
budjes uhb bes 9trtifels 2 bes 
nortoegijeljen ®efe%es iiber bie 
9Iuslibferung non 93ctbred)eru 
bie im 9IxtifeI 10 bes oorIiegen= 
ben 9lbfommens oorgefebene 
91usltefexung toegen ber im 9tr» 
tifel 3 Sir. 2 bejeidjnelen Straf= 
tat bann nidjt betoilligt roerben 
fann, inenn bie SBexion, bie ein 
falTd&es ©elbjekben in Umlaut 
jefct, es felbft im guten ©Tauben 
erbalten 'bat.
©f>r. & £ a n g e
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P a n a m a  P a n a m a

J. D. A r o s e m e n a

P a y s - B a s  T h e  N e t h e r l a n d s
A. A. v a n  d e r  F e l t z  

P. J. G-erke 
K. H. B r o e k h o f f  ;

P o l o g n e  P o l a n d
F. S o k a l  

V l o d z i m i e r z  S o k a l  s k i

P o r t u g a l  P o r t u g a l
J o s e  C a e i r o  d a  M a t t a

R o u m a n i e  R o u m a n i a
A n t o n i a d e  

V e s p a s i e n  Y. P e l l a  
P a s c a l T o n c e s c o

R o y a u m e  d e s  S e r b e s ,  C r o -  K i n g d o m  of  t h e  S e r b s ,
a t e s  e t  S l o v e n e s  C r o a t s  a n d  S l o v e n e s

Dr.  T h o m a s  G i v a n o v i t c h

U n i o n  d e s  R e p u b l i q u e s  So- U n i o n  of  S o v i e t  S o c i a l i s t  
v i e t i s t e s  S o c i a l i s t e s  R e p u b l i c s

G. L a c h k e v i t c h  
N i c o l a s  L i u b i m o v

S u i s s e  S w i t z e r l a n d
D e l a q u i s

T c h e c o s l o v a q u i e  C s e c h o s l o v a k i a
J a r o s l a v  K a l l a b .

P rotocole  Protocol
I. Interpretations I. Interpretations

Au moment de proceder a la  At the moment of signing the 
signature de la  Conventionpor- Convention of this day’s date,
tau t la  date de ce jour, les the undersigned Plenipoten-
Plenipotentiaires soussignes de- tiaries declare th a t they accept
clarent accepter, en ce qui con- the interpretations of the
cerne les diverses dispositions various provisions of the Con-
de la  Convention, les interpre- vention set out hereunder,
tations specifiees ci-dessous.

II est entendu: I t  is understood:

1° Que la  falsification de 
Pestampillage appose surun 
billet de banque et dont 
l ’effet est de la  rendre va- 
lable dans un pays deter­
mine, constitue une falsifi­
cation de billet.

2° Que la  Convention ne porte 
pas a tte in te  au  droit des 
Ilautes Parties contrac- 
tantes de regler, dans leur 
legislation interne, comme 
elles l ’entendent, le regime 
des excuses, ainsi que les 
droits de grace et d ’am- 
nistie.

(1) T hat the falsification of a  
stam p on a  note, when the 
effect of such a  stamp is. 
to make th a t note valid in 
a  given country, shall be 
regarded as a  falsification 
of the  note.

(2) T hat the Convention does 
not affect the righ t of the 
High Contracting Parties 
freely to regulate, accord­
ing to their domestic law, 
the principles on which a  
lighter sentence or no sen­
tence may be imposed, the 
prerogative of pardon or 
mercy and the righ t to 
amnesty.

p a n a m a  
3 .  D .  9 I r o f e m e n a

f f t i eb e r l a n b  e 
91. 91. o a t t  b e r  Sfel i j  
%  3 .  © e r f  e 
R . $>. 2 3 r o e f b o f f

9 3 o I e n  
2f. S o f a l
931o b 3 i m t e r 3 S o f a l f f i

P o r t u g a l  
3 o f e  © a e i r o  b a  9 J t a t t a

9 ? u m a n i e n  
9 l n t o n i a b e  
S S e f p a f i e n  23. 2 3 e l l a  
p a s c a l  D o n c e s c o

f t o n i g r e i d j  b e r  S e r b e n ,  
R r o a t e n  u r t b  S l o o e n e n  
Dr. D I j o m a s  © i o a n o o i t d j

U n i o n  b e r  S o 3 i a l i i j t i f c f ) e n  
S o t o i e t  = 9 1 e p u b l i f  en  
©.  f i a d j f  e o i t d >  
i f t i c o l a s  £ i u b i m o t o

S d j r o e t 3
D e l a q u i s

D f d j e d j o  f l o t o a f e i  
3 a r o s I a o  5 L a I l a b .

( i fber febung)  
$3ro tofoH

I. SIusleflungsBefiimmuiitaeit

3 m  23egriff, b a s  fteute abge* 
icfjloffene 91bfommen 3U w ó jn m ,  
erflaren  bie unterseidjneten 23eooll= 
macljtigten, bafe fie biie nadjjtebenbe 
9Iuslegung ber S ejtim m m tgen  bes 
9Ib!om m ens anerfennett.

©s bejteljt ©inoerftanbnis bar* 
iiber:

1. Dafe bie gdlfdjung bes auf 
einer 23anfnote angebracbten 
Stempels, burdj ben bie 
ffianfnote fiir eitt beftimmtcs 
Banb giiltig toirb, als SfaU 
fdjung ber 23anrnote an3U» 
[el}en ift.

2. Dab bus 9Ibfommen bie 23 e= 
fugnis ber oertragfdjliebenben 
Deile unberiibrt la ftt bie 23or» 
ausjefeungen fiir bie <5 traf* 
milberung ober Straflofigfeit 
unb fiir einen 2}er3idjt auf bie 
Strafoerfolgung, bus ©naben* 
redjt unb bas SRedjt ber 2lm* 
nejtie in ibrer inneren ©ejefc* 
gebung nacb iljrem ©rmejfen 
3u regeln.



192
3° Que la  regie faisan t l ’objet 

de Particle 4 de la  Con­
vention n ’entraine aucune 
modification anx regies in­
ternes qui etablissent les 
peines en cas de concours 
d ’infractions. Elle ne fa it 
pas obstacle a ce que le 
mbme individu, e tan t a la  
fois le faussaire et l ’emet- 
teur, ne soit poursuivi que 
comme faussaire.

4° Que les Ilautes Parties con- 
trac tan tes ne sont tenues 
d’executer les commissions 
rogatoires que dans la  me- 
sure prevue par leur legis­
lation nationale.

II. Rbserves 
Les Hautes Parties contrac- 

tantes qui font les reserves ex- 
primees ci-dessous y subordon- 
nent leur acceptation de la  
Convention; leur participation, 
sous ces reserves, est acceptee 
par les au tres Hautes Parties 
contractantes.

1° Le Gouvernement de L i n d e  
fa it la  reserve que Particle 
9 ne s’applique pas a l ’Inde 
ou il n ’entre pas dans les 
attribu tions du  pouvoir le- 
g islatif de consacrer la  regie 
edictee par cet article.

2° En a ttendan t Tissue des ne- 
gociations concernant l ’abo- 
lition de la  juridictioncon- 
sulaire don t jouissent en­
core les ressortissants de 
oertaines Puissances, i ln ’est 
pas possible au  Gouverne­
m ent C h i n o  i s  d ’accepter 
Particle 10, qui contient 
1’engagement general pour 
un gouvernement d’accorder 
l ’extraditon d ’un etranger 
accuse de faux monnayage 
par un E ta t tiers.

3° Au sujet des dispositions 
de Particle 20, la  delegation 
de 1’U n i  on  de  s R e p u b -  
l i q u e s  s o v i e t i s t e s  s o - 
c i a l i s t e s  reserve pour son 
Gouvernement la  facultś 
d ’adresser, s’il le desire, l ’in- 
strum ent de sa ratification  
a un au tre  E ta t signataire, 
afin  que celui-ci en commu­
nique copie au  Secretaire 
general de la  Society des

(3) T hat the rule contained in 
Article 4 of the Convention 
in no way modifies in ter­
nal regulations establish­
ing penalties in the event 
of concurrent offences. I t  
does not prevent the same 
individual, who is both for­
ger and utterer, from being 
prosecuted as forger only.

(4) That the High Contracting 
Parties are required to 
execute letters of request 
only w ithin the lim its pro­
vided for by their domestic 
law.

II. Reservations 
The High Contracting P ar­

ties who make the reservations 
set forth  hereunder make their 
acceptance of the Convention 
conditional on the said reser­
vations ; their participation, 
subject to the said reser­
vations, is accepted by the 
other High Contracting Parties.

(1) The Government of I n d i a  
make a  reservation to the 
effect th a t  Article 9 does 
not apply to India, where 
the power to  legislate is 
not sufficiently extensive 
to  adm it of the  legislation 
contem plated by this 
article.

(2) Pending the negotiation 
for the abolition of con­
sular jurisdiction which is 
still enjoyed by nationals 
of some Powers, the C h i ­
n e s e  Government is unable 
to accept Article 10, which 
involves the general un­
dertaking of a  Govern­
m ent to grant extradition 
of a  foreigner who is accus­
ed of counterfeiting cur­
rency by a  th ird  State.

(3) As regards the provisions 
of Article 20, the dele­
gation of the U n i o n  of  
S o v i e t  S o c i a l i s t  R e ­
p u b l i c s  reserves for its 
Government the righ t to 
address, if it  so desires, the 
instrum ent of its ra tif i­
cation to another signatory 
State in order th a t the 
la tte r  may transm it a  copy 
thereof to the Secretary-

3 . D afj bie 23eftim m ung bes SO:* 
ttfe ls  4  feine SSnberung ber 
innerftaatlidren SSorfdjriften 
iiber bie G trafen  beim  3u=  
fam m entreffen mebrerer ©e* 
febesnerlebungennudj 'fid) 3 iebt. 
G ie  binbert nidjt, bufs eirt 
D a ter , ber © elb  fotoobl ge= 
fa lfd jt ober nerfalfdjt a ls  and) 
in  Xtmlutif gefeist b at, nur a ls  
gdlfd jer beftraft tnirb.

4 . D a b  bie oertrugfdjliefeenben  
f le ile  SRedjts'bilfeerfudjen nur  
nacb SRaBgabe ibrer iitneren  
© efcb gebu ag 3 U erlebigen  
braucben.

II. 2?orbebalte
D ie  oerttagfdjlieB enben D eile , 

tneldje bie nadjftebenben S orbe*  
ba ltserflaru n gen  abgeben , rnadjen 
fiir fid) bie 2lnnal)m e bes Qlbrom* 
m ens non  biefen SSorbebalten ab= 
b an gig ; ibre D eiin ab m e u n  bent 
Slbfom m en unter biefen 93or* 
bebalten  tnirb non ben anberen  
oertragfdjlieBenben D eilen  gettelp  
ntigt.

1. bie fRegierung S n b i e n s  
m adjt ben ffiorbebalt, bafe 
SCrtiJel 9  fiir  S n b ien  nidjt 
g ilt, b a  bort ber gefebgeben*  
ben © eroalt bie 3 u fta n b ig M t  
feb lt, bie biefem  S lrtifel ent* 
fpredjenben ge'febKdjen 23cr* 
fdjriften 311 erlaffen.

2. D ie  © b i n e f i f d j e  SRegietung 
ift aufjerftanbe, ben Qlrtifel 10  
anjunebm en, fo tan ge ber Slus* 
gan g  ber SBerbanblungen iiber  
bie idbfdjaffung ber 5toufuIar* 
gerid jtsb arte it, bie nodj 3 u 
© unften  ber G ta a tsa n g e b o r i* ' 
gen  eirdger SJtddjt ebeftebt, 
ungernib ift, b a  Strtitel 10  
cine a llgem ein e iBerpflidjtung  
fiir  bie SRegiermtg entbalt, bie  
Q luslieferung eines 9 lu s la n b ers  
3 U betniliigen, ber non eiirtem 
britten S t o a t  ber Salfdjm tiit*  
3 erei befdjulbigt tnirb.

3 . D ie  Slborbnung ber U n i o n  
b e r  <3 0  3  i a I i ft i f Ą e tt G o to *  
i e t r  e p u b l i f e n  bebdlt ibrer 
Stegierung binficbtlidj bes Sir* 
t ife ls  2 0  bu s SRedjt nor, bie  
iR atifffa tionsu rfunbe, tnennibr  
bus attge3 eigt erfdjeint, eilrtem 
anberen  S ig n a ta r fta a t  m ii3 u* 
teilen , bum it biefer eine Sib* 
fdjrift ber U rfunbe bent ©c* 
n eralfelretar bes 33oIferbuitbs 
3 ur Sfetanntgube u n  u lle  G ig*
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Nations pour notification a 
tons les E ta ts signataires 
on adherents.

III. Declarations 
Suisse

Au moment de signer la Con­
vention, le representant de' la 
Suisse a  fa it la  declaration sui- 
vaiite:

«Le Conseil federal suisse, 
ne pouvant assumer un en­
gagement concernant les 
dispositions penales de la 
Convention avant qae soit 
resolue affirm ativem ent la 
question de l ’introduction 
en Suisse d ’un Code penal 
unifie, fa it observer que la 
ratification de la  Conven­
tion ne pourra intervenir 
dans un temps determine.

«Toutefois, le Conseil fe­
deral .suisse est dispose a 
executer, dans la  mesurede 
son autorite, les disposi­
tions adm inistratives de la 
Convention des que celle-ci 
entrera en vigueur, confor- 
memeiit a l ’article 25.»

Union des Eepubliqnes 
sovietistes socialistes 

Au moment de .signer la  Con­
vention, le representant de 
l’Union des Eepubiiques sovie­
tistes socialistes a  fa it la  de­
claration .suivante:

«La delegation de l ’Union 
des Eepubiiques sovietistes 
socialistes, tou t en accep- 
tan t les dispositions de l ’ar- 
ticle 19, declare que leGou- 
vernement de l ’Union ne se 
propose pas cle recourir, en 
ce qui le concerne, a la  ju- 
ridiction de la  Cour per- 
manente de Justice interna- 
tionale.

«Quant a la  disposition 
du meme article, d ’apres 
laquelle les differends, qui 
ne pourraient pas etre reg­
ies par des negociations di- 
rectes, seraient soumis s 
toute autre procedure a r ­
bitrate que celle de la  Cour 
perm anente de Justice in- 
ternationale, la  delegation 
cle l ’Union des Republiques 
sovietistes socialistes de­
clare expres.sement q ue l’ac- 
ceptation de cette disposi-

General of the League of 
Nations for notification to 
a ll the signatory or ac­
ceding States.

III. Declarations 
Switzerland

At the moment of signing the 
Convention, the representative 
of Switzerland made the follow­
ing declaration:

“The Swiss Federal Coun­
cil, being unable to assume 
any obligation as to  the 
penal clauses of the Con­
vention before the question 
of the introduction of a  
unified penal code in 
Switzerland is settled in 
the affirm ative, draws a t ­
tention to the  fact th a t the 
ratification of the Con­
vention cannot be accom­
plished in  a  fixed time.

“Nevertheless, the Fede­
ral Council is disposed to 
put into execution, to the 
extent of its authority, the 
adm inistrative provisions of 
the Convention whenever 
these will come into force 
in accordance w ith Ar­
ticle 25.”

Union of Soviet Socialist 
Republics

At the moment of signing 
the Convention, the represen­
tative of the Union of Soviet 
Socialist Republics made the 
following declaration:

“The delegation of the 
Union of Soviet Socialist 
Republics, while accepting 
the provisions of Article 
19, declares th a t the Go­
vernment of the Union does 
not propose to have re­
course, in so far as it is 
concerned, to the jurisdic­
tion  of the Permanent 
Court of International 
Justice.

“As regards the provi­
sion in the same Article by 
wdiich disputes which it 
has not been possible to 
settle by direct negotia­
tions would be submitted 
to any other arb itra l pro­
cedure th an  th a t  of the 
Perm anent Court of In te r­
national Justice, the dele­
gation of the Union of 
Soviet Socialist Republics 
expressly declares th a t 
acceptance of this provi-

na ta r*  ober b e itre ien b en S taa*  
ten iiberm itte lt.

III. ®tHStu!rtflen

S e t  U nterjeicbnung bes Slbfout* 
m ens Bat ber SSenreter ber Scbtoeis 
fo lgenbe (Erflarung abgegebeit:

,,3 )er S djtoeijenfdje 23um» 
b e s ra t  fan n  biniicbtlidj ber 
ftrafrecbtiirben © ejiim m tm gen 
bes SIM om m ens feme 58er= 
pflid jtung  tibernebm en, ja lange 
n id jt bie g ra g e  ber Sinfiib* 
rung  ernes einbeitliajen fcljroeb 
3erifajen S tra fg e je ljb u d js  iit 
bejabetibem  S in n e  enlfdneben 
i)i; er roeift best)alb baram i 
bin, bab  bie tR atffita iion  bes 
Ś lbfotnntens nicbt iitncrbalb  
einer bejtim m ten g r if t  effolgert 
fann .

3)er ©fbusci3ertidje 23iinbes= 
r a t  ift iebod) bereit, nadj 
© labgabc feiner 3 uftanb ig leit 
bie oertnal'tungsrecbflttben 23 e= 
ftimmumgen bes 2lbfom m ens 
burd)3U;fubren, fobalb biefes 
nad) SBfrttfel 25 in l i r  a  ft t r i t t ."

U nion  bes © oitaltjitftbeit S ow iei*  
teptsbHlen 

23ei U ntcrseidjnnng bes 2IbI'om= 
m ens b a t b e r  SBerireter ber U nion  
ber © 03 ia li |t i® e n  S o ro je trepub liten  
folgenbe © rfla rung  abgegeben:

,,T>ie 2 lborbnung ber U nion  
b er Soaialiftif'djen S o to ie t- 
republifen  n im m t 3t»ar bie 
23efiimmungen bes 21rtifcls 19 
a it, e r f la r t jebod), bag  bie 3ie= 
gierung ber U n io n  n iib t beab* 
fidjtigt, ibrerfeits bie ©eriidjts* 
b a rfe it bes G tan b ig en  Snter* 
n a tio n a le n  © eritb tsbofs in 
U nfprw b 3U nebmen.

2B as bie Seiftim mung bes* 
felben 21rtife ls  an lan g t, too* 
naci) S tre itfa lle , bie fid) nidjf 
burdj u nm itte lbare  23erbanb= 
lungeit beilegen laffen, nut!) 
einem beliebigen aitberen 
Gdj i ebg er idj t s o er fa s te n  a  Is
bem  oor bem S ta n b ig e n  
3 n te rn a tio n a Ien  © erid itsbof 
un terb reiie t w erben fonnen, 
jo e rf la r t bie 2lbo rbm tng  ber 
U nion  ber <S o 3 ia li’ft ifĄ e n
S oro je trepubliren  ausbriicllid), 
bab bie 2Innabm e biefer 23e=
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tion ne devra pas etre in- 
terpretee comme modifiant 
le point de vue du Gouver- 
nem ent de 1’Union sur la  
question generale de 1’arbi- 
trage en tan t que moyen de 
solution de differends entre 
E ta ts .»

Le present Protocole, en ta n t  
qu’il cree des engagements en­
tre les Hautes Parties contrac- 
tantes, au ra  les inemes force, 
valeur et duree que la  Conven­
tion conclue a la  date de ce 
jour e t dont il doit etre consi- 
dere comme faisan t partie  inte- 
grante.

En foi de quoi les soussignes 
ont appose leur signature au 
bas du present Protocole.

F a it a  Geneve, le vingt avril 
m il neuf cent vingt-neuf, en 
simple expedition, qui sera de- 
posee dans les archives du Se­
cre taria t de la  Societe des 
Nations; copie conforme en sera 
transm ise a tous les Membres 
de la  Societe des Nations et 
a tous les E ta ts  non membres 
representes a la  Conference.

A l b a n i e

G r a n d e - B r e t a g n e  e t  I r -  
l a i i d e  d u  N o r d  

ainsi que toutes parties de 
l ’Empire britannique, non 
membres separes de la  So­
ciete des Nations.

sion m ust not be in terp re t­
ed as modifying the point 
of view of the Govern­
ment of the Union on the 
general question of a rb i­
tra tion  as a  means of se tt­
ling disputes between 
S tates.”

The present Protocol in so 
far as it  creates obligations be­
tween the High Contracting 
Parties will have the same 
force, effect and duration as 
the Convention of to-day’s 
date, of which it is to be consi­
dered as an  in tegral part.

In  faith  whereof the under­
signed have affixed their signa­
tures to the present Protocol.

Done a t  Geneva, th is twen­
tieth day of April, one thou­
sand nine hundred and twenty- 
nine, in a  single copy, which 
shall be deposited in the 
archives of the Secretariat of 
the League of Nations and of 
which au thenticated  copies 
shall be delivered to a ll Mem­
bers of the League of Nations 
and non-member States repre­
sented a t  the Conference.

G r e a t  B r i t a i n  a n d  N o r ­
t h e r n  I r e l a n d  

and a ll parts of the British 
Empire which are not separate 
Members of the League of 
Nations.

ftim m ung rtidjt ctls 'liuberung 
bes gntnb]dijlid)ert © tanb= 
p u n ftes  ausgeleg t toerb en barf, 
ben bie 3tegierung ber U nion  
3U ber Sr-age ber Sdjiebsge= 
r id jtsb a rfe it -als eines 504 itte ls  
3ur © rlebigung oon  jroiidjem 
ijftaaiTtdjen © tre itfa tle n  ein= 
n im m t."

© oroeit biefes iPrototoTI 23er= 
pfliidjtuagen groifcf)eit ben oertrag= 
fdjliefeenben Ż e ilen  ergeugt, b a t  es 
biefeTbe S B irtfam leit, redjftidje 23 e= 
beutung  unb © eltungs'bauer role 
b a s  beute abgefcbloffene 21'bfommen, 
oon  bem es einen roefentlidjen 23 c= 
ftanb teil bilbet.

3 u  U vtunb beffen baben bie 
U n te r3eitf>neten biefes 5|3roiof oil 
m it ib rer U n terfd jrift oerfeben.

©efd)eben in  © enf am  3toan3ig= 
[ten 2IpriI neun3cbnbuubertneun* 
unb3tpan3ig in  eiuer einjigen 
2 lu sfertigung , bie im  2Irdjio bes 
© ef re ta r  ia ts  bes 23oI!erbunbs 
b in te rleg t to irb ; gleid jlautenbe 2Ib» 
fdirift to irb  a lien  50citgliebern bes 
23oIlerbuitbs unb  'alien a u f  ber 
M onferen3 oertretenen 5Tcicf)tmit= 
g liebftaaten  3ugeben.

D e u t f d j l a n b
Dr. © r id )  M r a s t e  
Dr. 2 C o I f g a n g  504 e 11 g e n = 

b e r g  
2 5 o d e

33 e r e i n i g  t e S t  a -a t e n  o o n
2 1 n t e r i ! a  
§ u g b  31. 2 B i I |o n

f i f t e r r e i d j  
Dr. 2 3 r u n o  (3 <b u 113

33 e l g i e n  
S  e r  0  a  i s

© r o f c b r i t a n n i e n  u n b  3 t o r b  = 
i r t a n b

fovoie a lle  Xeile bes 23ritifd)cn 
9teidjs, bie nidjt © inselm itglieber 
bes 23dlterbunbes finb,

A ll em a g u e

D r .  S t a v r 0 S t a v r i

Dr. E r i c h  I C r as k e  
Dr.  W o l f g a n g  M e t t g e n b e r f

A l b a n i a  2 I l b a n i e n
Dr.  S t a o r o  S t a o r i

G e r m a n y

Y 0  e k e

E t a t s - U n i s  d ’A m e r i q u e  U n i t e d  S t a t e s  of  A m e r i c a

A u t r  i c h e  

B e l g  i q u e

H u g h  P.  W i l s o n

Dr.  B r u n o  S c h u l t z
A u s t r i a

B e l g i u m
S e r v a i s

J o h n  F i s c h e r  W i l l i a m s  
L e s l i e  S. B r a s s

3 o b n  S i l v e r  2 C i l I i a m s  
f i e s l i e  S .  ® r a b
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I n d e

V e r n o n  D a w s o n
I n d i a 3 n b i e n  

© e r n o n  Darofoit
B u ł g a r i e

D. M i k o f f
B u l g a r i a © u l g a r i e n  

D.  9 Ri ! o f f
C h i n e

L o n e  L i a n g
C h i n a ©Bi na  

£ o n e  £ i a n g
C o i o m b i e

A. J. R e s t r e p o
C o l o m b i a ©oI umBt en  

91. 3.  SReftrepo
C u b a

G-. d e  B l a n e k  
M. R. A l v a r e z

Cluba ©uBa
©. be 23tancf 
SDl. SR. 9l lo ar e 3

D a n e m a r k
W i l l i a m  B o r b e r g

D e n m a r  k D a n e  ma r !
S B i l l i a m © o r  Berg

V i l l e  L i b r e  de  D a n t z i g  F r e e  C i t y  of  D a n z i g
F. S o k a l  

J o h n  M u h l
E s p a g n e  S p a i n  
M a u r i e i o  L o p e z  R o b e r t s ,  M a r q u i s  de  l a  T o r r e l i e r m o s a

F r a n c e  F r a n c e
C h a l e n d a r

fffreie S t a b !  D a n 3 i g  
2f. S o l a l  
3 o B n  SBluBI 

(3p a n i e n  
SRa ut t c i o  £ o p e 3  SRoBer 

TRaxguts be l a  D o r r  el) 
mo fa

Sfranlreidj
© B a l e n b a r

G r e c e
M e g a l o s  C a l o y a n n i

G r e e c e ©r i e d j e n l a n b  
HReg a l o s  © a l o p a n n i

H o n g r i e
P a u l  d e  H e v e s y

H u n g a r y l l n g a r n  
© a u l  be £ e o e f t )

I t a l i e
U g o  A l o i s i

I t a l y 3 t a l i e n  
I l g o  9 l Io i f i

J  a p o n
R a i z a b u r o  H a y a s h i  

S h i g e r u  N a g a i

J a p a n 3 a p a n  
SRat3 a b ur o  S a g a f B i  
S B i a e r u  SRagai

L u x e m b o u r g
Ch. G. V e r m a i r e

L u x e m b u r g R u r e mB u r g  
©B- ©• © e r m a i r e

M o n a c o
R. E l i e s

M o n a c o SRonaco  
SR. © l i e s

N o r v e g e
Chr .  L. L a n g e

N o r w a y SRortoegen 
©Br. £.  R a n g e

P a n a m a
J. D. A r o s e m e n a

P a n a m a p a n a m a  
3.  D.  9 l r o f e me n a

P a  y s - B a  s T h e
A. A. v a n  d e r  F e l t z  

P. J. G e r k e  
K. II. B r o e k h o f f

N e t h e r l a n d s SRieberlanbe  
91. 91. c a n  ber Sfelfe 
©. 3.  © e r l e  
M. &. S r o e t B o f f

P o 1 o g n e
F. S o k a l  

V l o d z i m i e r z  S o k a l s k i

P o l a n d © o l e n  
8f. S o l a l
93Iob3tmter3 S o l a l f f i

P o r t u g a l
J o s e  C a e i r o  d a  M a t t a

P o r t u g a l © o r t u g a l  
3 o f e  ©a e t ro  ba SRatta

R o u m a n i e
A n t o n i a d e  

V e s p a s i e n  V. P e l l a  
P a s c a l T o n c e s c o

R o u m a n i a SRumanien  
9I nt oni ab  e 
©efpa' f i en  ©. © e l l a  
© a s c a l  D o n c e s c o
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E o y a u m e  d e s  S e r b e s ,  C r o -  K i n g d o m  of  t h e  S e r b s ,  R o t t i g r e i d )  b e t  S e t b e n ,  

a t e s  e t  S l o v e n e s  G r o a t s  a n d  S l o v e n e s  R r o o t e n  ut t b  G l o o e n e t t
Dr.  T h o m a s  G-i/vano v i t c h  Dr. X l j o n i a s  © i o a n o o i t d j

U n i o n  d e s  R e p u b l i q u e s  So- U n i o n  of  S o v i e t  S o c i a l i s t  U n i o n  b e r  S o j i a l i i f t i f d i e n  
v i e t i s t e s  S o c i a l i s t e s  R e p u b l i c s  <Sotoiet  = $ Re p u b I i t e n

G. L a c h k e v i t c h  ©. Sac^feDxt ^
N i c o l a s  L i u b i m o v  S l i c o l a s  £ i u b i :moto

S u i s s e  S w i t z e r l a n d  S  d) to e i 3
D e l a q u i s  X ) e l a q u i s

T c h e c o s l o v a q u i e  C s e c h o s l o v a k i a  S f d j e d j o i l o t o a t e i
J a r o s l a v  I v a l l a b .  3 a r o s l a o  R a l l a b .

Gdjriftleitung: ©efdjaftsiteHe bes CSefebblattes nnb Staatsanjeigers. — Jm ici'oon  .91. Gdjvott) in 2)aii3tg.


